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FOREWORD

It is most unfortunate that the Editor of the book, Sri
Prabhubhai Bhikhabhai Patel, could not live
to see it published. Undoubtedly the editing would have been
far better if he could himself take care of it from beginning to
end. But unfortunately it was not to be as he was untimely
snatched away by the cruel hands of death.

He belonged to a peasant family of Kunabi caste and was
bora at Sarpor-Pardi of the district of Surat in 1906. He had
one sister and five brothers, he himself being the fourth.  His
father was Sti Bhikhabhai and mother Srimati B ¢ n a-
bai His education began at the village school of Satem and
thence he was sent with his nephew Sri Goviandaji
Bhulabhai Patel, now a Homeopathic Physician at
Navasati, to the Central Boarding School of Supa. 1t was a
village middle school.

After his reading up to Matriculation came the call of
Mahatma Gandhi for triple boycott of schools and
colleges, Government Law Courts and foreign cloths,  This was
in 1919. Having given up school he jomed a  Nutional
School at Surat and from that time till his death he used 1o put
on khaddar.

After two yeats in xg921 he went to the Gujarat Vidyapith,
the National University founded by Mahatma Gandhi,
and plunged deep in Congress ideology. There he came under
the influence of such leaders and thinkers as Principal A. T,
Gidwani, Acharya J. B. Kripalani, Kakua
KalelkarandSardar Vallabhbhai Patel, and
Prof. Dharmananda Kausambi. The last-named
teacher impressed upon him the glory of the ancient lore of
India.

Prabhubhaithencome to Visva-bharati, Santiniketan
with some other students from that part of the country. Indeed,
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it was owing to his personal influence that at that time a good
number of Gujarati students came to Santiniketary and joined the
different departments of Visva-bharati. In due time Prbhu-
bhai was admitted to the Vidya-bhavana, the Reseatch
Department of the institution of which I was then the Principal.
I had there the good fortune of teaching students coming not
only from the different patts of the countty, but also from such
distant lands as Japan and Germany.

As a student Prabhub hai endeated himself to all
his teachers and inmates of the Astama including our revered
Gurudeva, Rabindranath. He was very intelligent and promising.
In the Vidya-bhavana he was one of those students who studied
under my personal guidance and I felt fortunate and proud to
have him as a pupil. His subject of study here was Buddhism
with special reference to its Tibetan and Chinese sources.

"Here in Visva-bharati he lived for more than seven
years and made it almost his permanent home. Once again come
thecall fromMahatma Gandhi,and Prabhubhai
left his studies for the time being in order to serve his
motherland and courted arrest and was imprisoned. This
proved too much for him, for after two years of jail life
he came out a total wreck in health. His robust constitution
broke down and he developed hemiplagia from a little strain
in his spine. Best of India’s doctors, physicians, surgeons
and specialists in nature-cure could do no better than giving
some temporary telief. He removed to the house of his
nephew Dr. G.B.Patel, already referred to, at Navasari.
He was now a complete invalid, crippled and confined to his
wheel-chair and bed, but his mind was clear till the end
which came on the ;oth December, 1942. He was taken to his
village home where he breathed his last after an agony of red
sores and now lies buried in his family land. He remained
unmarried after the divorce from his wife with whom he
was matried at a very tender age according to the social custom
ptevailing there at the time.
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The papets left behind by Prabhubhai wete sent to
Santinikétan by Dr. G. B. Pat e l in the first week of February,
1944, when I went there again for afew months, and I sorted them
in two bundles, one containing those connected with the Citta-
visuddhiprakarana and his Tibetan studies and the other connec-
ted with mainly Chinese studies and miscellaneous papers. From
the papers that ate with me and other materials at my disposal
it is known that Pra b h u b h ai made setious studies in the
Bodbicitta literature both in Chinese and Tibetan. His paper
Bodhicitta-vivarana in the Indian Historical Quarterly ( Vol. VIII
1932, pp. 700 ) will show it clearly.

He contemplated preparation of a critical edition of the
Bodhicittavivarana, a  well-known wotk on the subject,
giving its Tibetan version with the restorted Sanskrit text. For
this putrpose he made a transcription of the Tibetan version
and testored the Sanskrit verses from it. He collected also a
number of original Sanskrit verses of it scattered in different
Sanskrit works.

Besides, he transcribed the Tibetan texts of the following
books :

(i) Bodbicittavivarana-tikd, (ii) Bhdvanikrama, (iii) Bodbi-
cittabbavandvivarana, (iv) Bodbicittotpida, and (v) Samvriibodhi-
citta-bhavanopadefa-varnasamgraha.

Again, among the papets left by him there are found also
the following :

(i) Bodbisambhirasiitira of Nigitjuna tentatively
restored to Sanskrit from the Chinese text.

(ii) Bodhilaksanavimuktifisira, Chinese text with Sanskrit
rendering.

(iii) A short text on Bodhicitta with Sanskrit translation.

(iv) A testored Sanskrit text from Tibetan (?) appearing
to be called Bodhicittabhivani containing 1-65 verses.

(v) Two pages of a Tibetan transcription of Maitrey a-
nath 2’ s Mabdyinottaratantra.
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(vi) A short Chinese text entitled Bodhirittértha contain-
ing the original and its Sanskrit translation.

(vii)  Paramdrtha-hodhicitta-bhivanikrama-varnana-samgraba
of A§ vagh osa—a complete Tibetan transcription.

(viii) There are also some fragmentary miscellaneous
notes, different Bodbicitta texts as well as collections of Sanskrit
verses of Rasnivali and other Bundhistic wotks that ate found
scattered as quotations in different books.

The papers contain also the following three papers of
Prabhubhainot yet published :

(1) The Doctrine of Sanyata (14 pages),

(i) Why Was Buddhisim Popalar (about 12 pages ), and

(iiiy  Mysticism in Buddhism (14 pages ).

In the Indian Historical Quarterly for 1932, Vol. 111, pp. 316
and 689, he edited the complete text of the Cuarustava of
Nagarjuna ina restored Sanskrit version together with its
Tibetan text. Just before it T u ¢ ¢ i’ s paper Two Hymns of the
Catustava of N 2 g a 1 j u na giving the original Sanskrit of only
two sfavas appeared in the April number of the JRAS.
Prabhubhai’s paper was written long before it and
sent to the Editor of the Quarterly. As regards the quality of
this work of P r a bhubhai one may be referred to
my observation in the same number of the Indian Historical
QOwnarterly { p. 317 ).

Prabhubhai wanted to bring out a new edition of
the Subbdsitasamgraba in Nagti script, which was originally edi-
ted in Roman characters by C. Bend allin Le Mausion, 1903.
Having this object in view P rabh u b h a i made ( 15. 10. 29 )
a Nagri transcription of that book and the copy still lies with
me,

As regards his edition of the Cittavifuddhiprakarana it
was at my suggestion that he undertook it and worked on
it earnestly. 1 do not exactly remember when he finished
it or when the Ms. was sent to the press, but it is certain
from his papers that pages up to 76 were printed off and the

b—
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final proofs of the remaining portion of the book, i. e. the
Notes and different Indexes, viz., those of the karikas of
the Sanskrit and two Tibetan texts as well as those of the
Cittaviinddhiprakarana quoted in other wotks, were received long
befote August, 1934, and forwarded to the author for his
ptint ordet. He was then lying ill in his nephew’s residence at
Navasari and I was also away from Santiniketan. This as well
as the difficulties of printing during the war years including some
unforeseen citcumstances hampered the timely printing of the
book.

After a lapse of some years the work of printing was
. resumed at the initiative of Sj. PulinbihariSen, MA,, of
the Publishing Department of Visva-Bharati. Sj. Kshitis
chandraRay, M. A, Assistant Sectetary. Visva-Bharati,
also took much interest in it.

The Notes and a few pages of the second Tibetan text,
(1. e. the verses from III to the end of the Citzaratnavisodbana )
had to be printed for the second time, these being seen
through the press by Dr. P. C. Bagchi, now Director
of Research Studies in Visva-Bharati. For this the authorities
are thankful to him. It is to be regretted that the Indexes
of the first and the second Tibetan texts could not be printed
this time.

The Introduction to the book originally appeared in the
Indian Historical Quarterly, 1933, pp. 705. As it was
meant to be finally published as an introduction, we have made
use of it as such without any change. As regards the editing of
the book, there are defects of which nobody could be more
painfully conscious than myself. [ am, however, glad that
the book is now published and thereby my self-imposed debt to
a pupil ( Sisya-rna ) is somehow paid off.

I have deliberately desisted from making any particular
observation on the edition of the book by one of my most
beloved pupils. Let the readers and scholars judge for themselves.
Yet, I may perhaps permit myself to rematk thatit is up-
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. doubtedly a scholatly wotk and a real contribution to the subject
and assuch it will occupy an important position in Buddhistic
studies.

In conclusion it may be added that Prabhubhai was
a fairly well-known litraty figure in his own mothet-tongue,
Gujarati. He tried his hand at novels, short stories,*dtama and
poetry. His novel Desadroni “The Traitor to the Country’ and a
book of poems called Divadii “The Lamp’ received appre-
ciation from the Gujarati-reading public. His death cut shozt a
life full of promise and high expectations.

“Brahamavihara,”
Calcutta. Vidhushekhara Bhattacharya.
July 7, 1948.



INTRODUCTION

This treatise was brought to light by the late Mahimaho-
padhyaya Haraprasad Sastri.l Ever since that publication,
no one has taken any serious notice of it, excepting that some
scholars? have used it for the purpose of reference. The original
MS. of the work is of palm leaves in old Newari script. As
it is very defective, its transcription and the printed text
based on it are not free from mistakes. In the original MS.
the first leaf is missing, the obverse side of the seventh leaf is
totally illegible and many pddas, phrases or words are too much
defaced to be decipheted with any certainty.

The thought that these handicaps could be overcome
to a great extent with the help of the Tibetan versions of the
wotk prompted me to undertake the task of prepdring a critical
edition of it. There are two Tibetan translations of this work,
the first® of which has been referred to by B e nd allt and the
second,® which has a different title and is attributed to a different
author,® has been traced by me in the course of editing the first
wotk. A further comparison of the present work with some
other texts on the same or similar subjects, supplied me with
some more useful materials to work upon. A number of
verses or their parts which are exactly the same as or similar

1. JAS3., 1898, pp. 175 fi.

2. Bendall:SS,p 87;JRAS.,1900,p.41; >oussin: Vuses, J9H, p 240,
BCP,,p.868; Nariman: Historyof Skt. Buddhism, p.94; Kimura: (o of
Mah@yane Buddhism, p. 166 ; and others.

8. CQittavaranavisodhananimaprakaranam { Sems.kyi.sgrib ptrna aLpar shymi dn.des,
bya.ba’i.rab.tu.byed.pa ). See T. Rgyud, (i, fols. 1215.3-127a.8 { Cordiir : Vol. I1, p. 148 )
Narthang edition, fols. 1184.5-1245.9.

4, 88., p. 87, footnote.

5. CittarainaviSodhanam  { Sems.rin.po.che.shyen. bar.byed.par.dsesbyn. i ). Beo P,
Rgyud, Yu. fols." 2164.2-2226.8 ( Cordisr: Wol. III, p. 292 ); Nartbaog elitlon, fulx,
2154.6-222a.5.

6. R&aja Indrabhati, Rgyal.ba.lndrab’u.tis mdrad.yn: Be« Tib, 1, Dkar.
Chag, fol, 104a.6,
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to those” in this treatise, have been of great help in the correc-
tion of wrong readings and the selection of the right ones from
among a number of them.

There is no title in the Sanskrit MS. of this work.8 In SS
where some of the verses of this treatise are cited, the title is
given as CittaviSuddhiprakarana.® The first Tibetan translation
(CAV), both in transliteration and translation, calls it
Cittavaranavisodhanandmaprakarana.  The second translation
namés it Cittaratnavifodhana. In  the printed text I have
adopted the title supplied by SS. because the title of the work
should naturally be Cittavisuddhiprakaraya, as the theme of the
treatise as indicated by its last versel0 is Cittaviéwddhi and
as will be shown later on, it is a prakarana, a class of writings to
which it can be allotted.

The wotk is generally attributed to Aryadeva. CV.2
states in its colophon Artir iyam Aryadevapidinim iti. CV.2
suppotts it with a similar statement, viz. Citfavisuddbiprakaraye
Aryadevapidair avy sktam. CAV, too, in its beginning as well
as its end, supports this view.1!

There is also some external evidence to show that this trea-
tise was written by A ryadeva and none else. Cittavifuddhi,
according to Vajrayana is one of the &ramas ‘stages’ which are
essential to the path that leads to the realization of sambodhil2
‘complete enlightenment’. Paficakrama,'® a treatise dealing with

7. See App. 111, .

8. later on in the (nt. NDZL., p. 249 the editor seems to have accepted the title given
in SN, p. 87, .

9. One docs not know how Dr. Bhattach a rya names the work differently at
difforent plucos. Nee [Nuddhist lconography, pp. ¥xiv, 1; SM., II, p. cxxxiv; dnnals of
B I8, Institute, Poonn, part X, p. 17.

10, cittaviduddbim Adhaya yan mayopsirjitam sukham/

cittavisuddbim Adkayu tensistu rukhito janak//

11. It runs: Sleb. dpon. chen. po) phags. pa. lhas. mdzad. pa. ldsugs. sof
{ Mahdcaryarysdevasya  krtir vikarati sma), Slob.dpon.arye.dsbas.mdead.pa.rjoys.se |
{ dearyairyadevasyn kriih samapta ).

12. BD., p. 8.

18, Mamoirs de la Faculté-des Letlers de Gand, Fase. 16 Cf. Actes du deuwiéme
Cimgress international des Orientulistes, 1894, pp. 189 fi,



xiv CITTAVISUDDHIPRAKARANA

these stages, devotes a whole chapter to it.14 The T7ppayi on this
chapter states that Acatya Saky a m1t ra, the redactor and the
commentator of the text, has made some additions to it. ‘These
additions again are said to be the summary of a work, viz.
Anuttarasamdhi of A ryad e v a, which also is reported to have
been known as Cittavisuddbikram «.’® In my opinion this
Aryadevaand his Cittavisuddhiframa alias Anuttarasamdhi
have some relation to the author and the work under discussion.
The existence of a work called Cittaratnavisodbanakrama'
does support the view that the Cittavisuddbiprakarana alias
Cittaratnavisodhana should have been related to some &rama.
Moreovet, thete are two other treatises, Srddbisthinakrama.
prabheda’ and Adbisambodhikramopadésa ( bdag. byin. gyis. brisb.
pa’i. rim. pa. rnam. par. dbye. ba and mion. par. byan.chub. pd'i. rim.
pa’i. man. nag respectively),18 attributed to A ry ad e v a, which
in spite of the similarity of their titles to those of some chapters
in PK, ate not identical with them. They, too, like the work
under discussion, deal with the same subject matter as in PK,
Further, the tredactor of the Narthang edition of Tib. T. includes
these three works in a volume which is mainly comprised of
treatises dealing with PK.  This, I think, is a sufficient evidence
to put them down as belonging to the PK., literature. All of
these treatises, though available as independent works, are, in
fact, not so. Each of them taken as a separate unit, does not
do full justice to all the aspects of Vajrayana, They are really,
as indicated by one ( CVP ) of them, more like some chapters
than complete independent works. They complement each

14. PEK., p, 97 fi.

15. PE., p. vili, footnote 2 ; dc@rya Sakyamitras tv Gmano bahusrutyam prakatsyan
prakrtiprabhedaprakdbakam anuttarasamdkindmakam grantham krivd firys Pafcakrame
praksipiavan., See PK., p. xii. footnote 1. Again af the end of tho chapter 111 : Anuttara-
samdhir iti aparandma Cittavibuddhikrama, Bee PK., p. xii, footnote 6. A vorse from the
latter is oited in BD., p. 28 as th at of the former.

16. Cordier, I1, p, 248 no. 81.

17. Cat. NDL., p. 65 and Cat. Cal., p. 110.

18. Cordier, II, p. 186.
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other when taken as a whole. This, 1 think, is sufficiently convin-
cing an evidence in support of the existence of a hypothetical
wotk written by A ry ad e v a similar to PK.

As regards the identification of this Aryadeva,it can
unhesitatingly be said that he is not the same as one who is well-
known as the author of Catahsataka, Satafdstra, Aksarafataka
etc,’% though Haraprasad Sastri2 Poussin,
Bendall2Kimura? Nariman,? and others? seem
to have once believed him to be so, while Bhattacary a%,
Vaidya?, and later on Poussin? also doubted this
identification.

When the tenets of Vajraydna were current in Bengal there
was a writer of this name. He is supposed to have been known
under two or three other names?9. Many Sanskrit as well as
Bengali treatises on the then Vajrayina are attributed to him 80
In my opinion this A ryade va is identical with the author of
Cittaprakarana®, Svddbisthanaprabheds® and  Anuttarasamdhi
referred to above and is the one referred to in some other
works.88 of the same school.

The second translation ( CRV ) as stated above?®, attributes
the work to R2ia Indrabhatipiada. He wasbotha
patron and a writcr of the Vajrayina school, and was known as
Mabargjadhirdja®, Mahdcarya, Oddiyanasiddba, Avadhita etc.%6

14, See Tib. T. Tsha, Cordier, III, pp. 296 fi.

20, JASI5., 1898, p. 175,

21, BCP., p. 868, footnote ; Musdon, 1900, p. 240. 92, 88., p. 87.

28, The wrigin of Mahfyana Luddhism. p. 166,

24, Histry of Skt. Buddhism, p. 94,

46 Keith: Luddhist I'hilosophy, p. 229; Abhyankara, Sarvadariana-
samgraha, GOHS, Toona, p. 510.

26, 84, 1T, p. exxxiv,
27. Ktudes sur drjyadeva, p. 61,

28,  liuddhisme, p. 588, 99. BD., p. 80 ( Intro, ).
$80. LD, app. p. 14, 81, Cat. NDL., p. 249.
R2. lbid. p. 65 and Cat, (‘al, p, 110,

8%. BD., p. 8; Calugpith@loka in Cat. NDL., p. 18 ; 88.. p. 57,
fi4, Bee footnote 8, 85, (lat, NDI.., p. 56.
86, TVW., p. xil,
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Besides, in his two Sanskrit works, available at present, he is
teported to have written a good many other treatises®?, big and
small. Unfortunately they are known only through their
Tibetan vetsions. He is supposed to have lived about the
fourth quatter of the seventh century A.D.$8

As regards the date of this A ryad e va,there is very little
evidence. Some of the verses of the work occur in other works
of settled dates; but that too, does not throw any light on the
point, as these verses occur in the texts themselves without any
indication that they ate quoted from some other wotks. We
have already seen that A ryadeva was the predecessor of
Sikyamitrawho summarised the Amsttarasamdhi of the
former.39 Now this Sdakyamitztawasadiscipleof Saky a-
prabhaf who was a contemporaty of Gopidla of the
Pila dynasty of Bengal.41 This fact gives us some data to presume
that this Aryadeva was somewhat earlier than the
beginning of the eighth centuty A. C.

Thus Aryadeva lived during a period in which
Nagarjuna®? the disciple of Rihulabhadra®
(Sataha), Indrabhatipida, the king of Orissatt,
Laksmimka i, the learned sister of the latterd® and other
siddbas upheld the banner of Vajrayina. A comparison of their
works shows that the ideal and the path to realise it, which they
advocated, were identical in essence. The facts (x) that the chapters
beating similar titles’s and cotaining similar treatment of the sub-
ject are attributed to both N2 garjuna and Aryadeva,
(2) that the Tibetan translators committed a mistake in attributing
one and the same worktoboth Aryadevaand Indra-

87. BD., pp. 14 f£. ( App. ),

88, SM., p. XLIL 84, Bee footnote 14,

40. Taranatha ( Schiefner ). pp. 211, Y18, 41. lbid.

42, BSee SM.,1I, p. XLV.

43.  The lfe of Nagarjuna from Tibetun and Chinese sourcss, p. 1,

44, S¥., II, p. li. 45. Itid., v,

46. Cf. CVP, and works mentioned in footnotes 17 and 18 with chapters B, 4 and
§ in PK,
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bhati, and (3) that the occurence of similar and identical
versest? in different works of all of them, can be accounted for
by their being contemporaries and having similar mission.

From the Tibetan translations it is known that the Indian
translator of CAV was J fi 4 n 4 k a r a. Nothing is known about
his date, life and career, except that he had translated also some
other works from Sanskrit into Tibetan.48 The author of one
of them, viz. Ganacakravidhi is Acitya Dombiheruka
who is supposed to have lived in the latter part of the eighth
century A.C.4% We can deduce from it that the first translation
was accomplished after that period.

The Tibetan interpreter of this translation was Jaya§ila
( Tshul. khrims. rgyal. ba.). If he is the same person as
the one who was deputed to India by the Tibetan king Chan.
Chub in search of a great Acitya for Tibet,% it may be said that
the translation was made in the eleventh century A.C. For the
person whom Jay$§ila took with him to Tibet was Mahiprabhu
Dipamkara Srijiiana’ (980—1053),52 who was a
contemporary of king N ay a pala of Magadha.ss

The second translation was made by Upadhyiya D 1pa m-
kara Srijdina. Itis decidedly a later one than the former,
as is indicated at the end of the colophon in CRV.5% It has
many discrepancies as regards its fidelity to both the spirit and
the words of the Sanskrit text. As for the identification of its
translator, Dipamkera Srijfiana,itisnotatall certain
whether he is identical with the great Dipamkara alais
Atis§a ot not. If they are one, it willbe difficult to account
for the difference of the titles of the two translations, and the
names of the authors of the original wotk. It has already
been shown that the interpreter of CAV, and this Atida

47, Ses Index III to this work.

48. BD. p. 84 ( App. ). 49. S3L, II, p. Ixii.
50, ITU., p. 69. 51. Indian Pandiis in the Land of Smow, pp. 80, 81.
52, SM., 1I, LXx11, 58. See footnote 51,

B4. btam.la. phabpa’e. 1t is writtor at the end of later franslations only.
c»-—
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esides, in his two Sanskrit works, available at present, he is
:ported to have written a good many other treatises®?, big and
nall.  Unfortunately they are known only through their
‘ibetan versions. He is supposed to have lived about the
>urth quatter of the seventh century A.D.38

As regards the date of this A ryad e va, there is very little
vidence. Some of the verses of the work occur in other works
f settled dates; but that too, does not throw any light on the
oint, as these verses occut in the texts themselves without any
idication that they are quoted from some other works. We
ave already seen that A ryadeva was the predecessor of
ikyamitrawho summarised the Anuitarasamdbi of the
srmer.39 Now this Sk yamitrawasadiscipleof Sakya-
'rabhaf who was a contemporary of Gopala of the
'3la dynasty of Bengal.4l This fact gives us some data to presume
hat this Aryadeva was somewhat earlier than the
reginning of the eighth century A. C.

Thus Aryadeva lived during a period in which
NVigirjuna# the disciple of Rihulabhadra#
Saraha), Indrabhatipida, the king of Orissat,
~aksmimka i, the learned sister of the latter,4” and other
ddhas upheld the banner of Vajrayina. A comparison of their
works shows that the ideal and the path to realise it, which they
idvocated, were identical in essence. The facts (1) that the chapters
searing similar titles and cotaining similar treatment of the sub-
ect ate attributed to both N2 garjuna and Aryadeva,
:2) that the Tibetan translators committed a mistake in attributing
one and the same work toboth Aryadevaand Indra-

87. BD., pp. 14 £. { App. ).

88. SM., p. XLIL 89, BSees footnote 15,

40. Tarandtha ( Schiefner ). pp. 211, 218. 41, Ibid.

42. Bee SM,, II, p. XLV.

48. The life of Nagarjuna from Tibetan and Chinese sources, p. 7.

44, SM.,,II, p. L 48, Ibid., liv.

46. 0Of, CVP., and works mentioned in footnotes 17 and 18 with chapters B, 4 and
5 in PK.
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bhati, and (3) that the occatence of similar and identical
versest? in different works of all of them, can be accounted for
by their being contemporaries and having similat mission.

From the Tibetan translations it is known that the Indian
translator of CAV was J fi 42 n 4 k a r a. Nothing is known about
his date, life and career, except that he had translated also some
other works from Sanskrit into Tibetan.4* The author of one
of them, viz. Guanacakravidhbi is Acitya Dombiheruka
who is supposed to have lived in the latter part of the eighth
century A.C.49 We can deduce from it that the first translation
was accomplished after that period.

The Tibetan interpreter of this translation was Jaya§ila
( Tshul. Ehrims. rgyal. ba.). If he is the same person as
the one who was deputed to India by the Tibetan king Chan.
Chub in search of a great Acirya for Tibet, 5 it may be said that
the translation was made in the eleventh century A.C. For the
person whom Jay §ila took with him to Tibet was Mahiprabhu
Dipamkara Srijfianad (980—1053),5% who was 2
contemporary of king N ay a p 41a of Magadha.ss

The second translation was made by Upidhyaya Dipa m-
kara Srijidina Itisdecidedly a later one than the former,
as is indicated at the end of the colophon in CRV.5 It has
many discrepancies as regards its fidelity to both the spirit and
the words of the Sanskrit text. As for the identification of its
translator, Dipamkera Strijfidna,itisnotatall certain
whether he is identical with the great Dipamkara alais
Atiéa or not. If they are one, it will be difficult to account
for the difference of the titles of the two translations, and the
names of the authors of the original work. It has alteady
been shown that the interpreter of CAV, and this Atifa

47. See Index III fo this work,

48. BD, p. B4 (App. ) 49. 8M., II, p. Ixil
80. ITU., p. 69. 51. Indian Pandiis in the Land of Snow, pp. 80, 81,
53, SM, 11, LXII, 58. Bee footnote 51.

84. dlan.la. phabpa’o. It ls written at the end of later translations only.
Cormrom
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wete contemporaries as well as acquainted with each other,
Now, if Upadhyaya Dipamkaraand AtifaDipamkara
were one and the same person, it becomes hardly believable
that a work which is not of much importance, was translated
twice during the same period

Hence ope is naturally led to think that there might have
been two persons living at different times but having the same
name Dipamkara. HaraprasadSastrialsoinone
of his writings55 resorts to such 2 conjecture. Moreover, the
different epithets® attached to the name D ipamkara and the
fact that wotks of various natutes are attributed to him, would
also suppott the existence of more than one person of that name.

The name of the Tibetan interpreter of the second transla-
tion is not clear. The colophon in CRV and the index volumed?
of the Tanjur give his name as &hu. ston. dios. grub. It may
literally mean Rasa$astrasiddha ; but that is not quite convincing.
The first syllable &% might also be the name of a place.
According to Cordi e 158 the Tibetan words mean ‘le maitre de
khu’ ( the master of Khu ) ; but he also suggests the following
cotrection that they should be changed into ’grus. gyan. draj
meaningSanatanavirya However, if the syllable &by is
changed into 4%, the meaning becomes clearer, because we do
find such a name as Bu, Ston® among the Tibetan literateurs,
One does not know the exact date of this interpreter, viz. Bu,
Ston of Khu. Ston or whatever his name may have been ; but
one thing is certain that he must have existed between the
eleventh and the fourteenth century A.C. when the present
edition of the Tibetan T. in which this translation ( CAV )is
available was accomplished 60

Mahayana Buddhism in its later stage was split up into

55, BD., Intro. p. 22. 86. DBD., App
57. Tib, T. Dkar. Chag. fol. 104a. 6. &8, Catr T.,1II, p. 282,
59. The famous historian of Tibet and the redactor of Tib. Tripi{aka. Hin book,

History of Buddhism ( Chos. hbyun ) translated from Tibetan by B, Obormiller is
published. .

60. Bee Hinduism and Buddhism by E1iot, Vol. III, p, 880,
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two sections, Patamitinaya and Mantranaya.b! The latter was
subsequently divided into many branchesé? and had new elements
introduced into it by several reputed Acityas.63 One cannot
say with any certainty to which of these many schools our work
belonged. Of course the word Mahidyina is frequently met with
in the text, but that, too, is to be taken fo imply some later
school wherein the ideas expressed in this text were advocated.
The fact that the person, known as an ideal onein our text
is called a yogin and it suggests that the writer of the text might
have been under the influence of the Yogatantrayana school of
the Vajrayanists.

Evidenrly the writers of the Vajrayana had for their
philosophical grounds the Madhyamikas¢ and the Yogicarass
schools.  According to the latter ¢/ttz is all in all.66 Ordinary
laymen and misguided bhiksus of the Vajrayana period misundet-
stood this ¢i##2.  They identified it with the ordinary mind of
our daily experience, deified it as a mythological personality, and
tried to please it67 by directing their conduct of life accordingly.
ln fact, this mind was the Bodbicitta which in its deified form
identified itself with the Citfavaira®® and Bodhivajra.®9 It was this

61, 48,p. 14.

62. Les Chants Mystiques by Shahid nl la, p.16 ; Cakrasambharatanira ( Tantra
Texts ), p xxxii ; Damaism by Waddell, p. 152,

68, Viz.Saraha, Indrabhfti, Dombiheruka Dipamkara ste.
See 8M,, II, Intr. s o,

64. na sameiram na oirvEpsm manyante tattvadaréinak [ f
VP., v.21.

gréhyagrihakanirmuktam bhivayed jngnamitrakam

tato vidvam cittamatram gribyagrihakavarjitam /
SM., p. T8.

65, olttamdva mahabljam bhavanirvipayor api /
BD., p. 2.

66, ysoaplm nasti vai nigths y&vac oittam pravartate/
48., p. 22.

67. tathd tathi pravartets yaths na keubhyate manah/
samkaubdhe cittaratne tu sidhir naive kadscana/
‘ PS., p, 2%4.
88. Soe the following verse of Citiavajrastava ( Tib. T. Bstod. Tshogs. fol.
a B8 ) whers instead of Citlavajra Bodhiciita is addressed to:
gah. gis. se. byun. dra. ba. ni/ sems. fid. kyi.ni, bsal. mdzad. def
89, See Guhyasamaj'a, GOB, L1II, pp. 14, 17A, f,
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sit#a which was to be worshipped and was to be taken as the
only way fot the fulfilment of one’s purpose™ there being no
other soutce of real happiness.” But in course of time degenera-
tion strengthened its hold and the mind was always understood
in an epicutean way.

We have seen that the mind is treated by the Mahayanists
as the pivot of all metaphysical speculations and ethical conduct
of life. A putified mind brings salvation, while a deluded mind
leads one to the abysmal depth of damnation. The maxim,
mana eva manusyindm kdranam bandbamoksayoh, is really troe
both morally and philosophically.

This is the reason why all the teachers have emphasised
the putity of mind. On account of this unavoidable necessity
of cittavisuddbi our wtitet has taken up the wotk of explaining
its significance, process and result. His treatment of the thesis,
though it deviated from the traditional way of uncompromising
renunciaton and austerity, is in accordance with the social and
religious conditions of that time.

Being free from all attachment this mind shines out in its
true colout, It is pure from the beginning ( ddifwddham ), free
from all impurities (andvilam) and enlightened by nature
( prakrii-prabbisvaram ).

The following verses will be intetesting in this connection :

astam gate candramasiva nlinam
nirendavah sambaransm praysnti /

70 Ree Bhdhicitiavivarana, Tib, T. Rgyud, Gi, fol, 44a.4 :
ran.dan-gzan.don. bsgrub. don. du/ srid.ns.thabs. gzan' yod,na.yin/
byan. chub. sems. ni. ma.gtogs.pa/ sarisrgyas-kyis. siar.thabs.on.gulg //

71 Bodhicittdd yte ndnyat gaukhyam asti tridhtuke/
Bodbicittamayam sagkhyam sarvassukhyaprassrpapam/ |
8., p, 88 ;
labdhvs Bodhidvayam ebo bhavid uttrastamnassh/
bhavanty syuksayst tusiah praptanirvinssampininah/ /
A bhisamaydlonkardloka, Gos., p. 190,
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cittam hi tadvab sahaje [ ni ] line
naéyanty ami sarvavikalpadosah |/
BD., p. 48.
cittam eva hi samsare ragadikledavasitam /
tadeva tair vinirmuktam bhavanta iti kathyate //
Tattvasamgrahapadijika, GOS., p. 184.

This citta as Bodbicitta is defined as follows :—
sarvabbavavigatarn  skandhadhatviayatanagrahyagrahakavarjitam
dharmanairagtmyasamatayd svacittam adyanutpannam $Unyatdbhavam.72

a,lg,ksm;am anutpidam asamskrtam avanmayam /
skadam bodhicittam ca bodhir advayalaksansz.’d

Thus Bodbicitta in its metaphysical aspect comes neatet to
the ¢i#tz ‘mind’ or ‘conciousness’ of the Yogacira idealism. The
only difference lies in our approach of awateness to them. The
Yogicira citte is conceived purely in a speculative and dialectical
way by the intellectual. While the Bodhicitta is an ideal mental
disposition which could be achieved, step by step, thtough
human efforts, directed by the codes of Mahiyana ethics and
inspited by the best of the motives, viz, of maitri <love’ and
karynd ‘compassion’. The Yogicira mind is apptehended
through a most subtle synthesis of one’s awateness of the
supreme and the dynamic force of the cosmos changing at every
fraction of a moment, yet preserving its inhetent continuity.
It is difficult to conceive its existence beyond the symbolic world
of words and ideas. On the contraty Bodhicitta, through a
supernatural concept, is not altogether beyond the sphere of
one’s awareness. It is an ideal state of realization of a saintly
petsonality, who as an accomplished Bodhisattva, through his
pranidhanas ‘resolves’ undertakes the arduous task of unburdening
the universe of the miseries of the samsdra.

Evetybody, according to Mahayina Buddhism, is eligible
for this state of perfect bliss. The Bodhisattvahood, it is

72, Guhyasamdja, GOS8, LIXI, p. 12 ; Bodhicilfavivarana, beginning, see
footnote 70.
78. QOp. cil. verse 45 ; see BCP., p. 421.
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believed, lies dormant under the pressute of vdsand and karma,
in all human beings, and a right sort of an endeavour ( sddband )
to be free from these vdsands and karmans, awakens it from its
sluomber. Many writers of Vajrayana openly declared that this
Bodhisattvahood ot Buddhatva can be realized within a single
life-time.

A picture of the Vajrayanist who could teach this ideal
state of pettection, can be noticed in the following two verses,
They ate:
' nirvikdro nirfsango nigkfnkso gatakalmagal /

adyantakalpandmukto vyomavad bhZEvayed budhak //76
saméropavinirmuktah sam#dhau susamBhitah /
sarvad® paramanand! sambodhim bhavayed budhal //76

With a view to keeping himself in harmony with the
mystical and esotetic aspect of his action, he is to take only to
those mantras, sidhanas and dbdranis, which bring him all the
more nearer to his ideals. Nothing is right or wrong for
him at that stage of progress, yet he always feels inclined to
petform the right action. The verse which correctly expresses
that inclination, runs thus :

N

gubh&fubham yady api nihsvabbavakam
tathspi kuryat Subham eva nZgubham /
jalendubimbopamalokasamvrtau

sukharp priyam dubkbham ajssram spriyam//77

Here it will be interesting to cite some of the Pramidbina
verses which record the declaration of his motives for reaching
this stage of Bliss. Two of them are as follows :

utpadayami varabodhicittam
nimantrayimy sham sarvasabtvin/
igtdm ocarigye varabodhiefrikim

74, CVP., vs. 84,85; VT, p. 101

5. TVW.,p. 16. - 78, 48., p. 10.

77. 48.,7p.8.

78. For other specimens of these prapidhanas see SM,, pp. 8, &7, 87, 508 eoto. Bee
algo the third parivarta, viz. pramidhana, in Bodhicitlotpadaidsira of Vasubandhn, Nanjio,
no, 1218, which is being edited by me,
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buddho bhaveyam jagato hitaya//T9

anena cdham kudalena karmana

bhaveya buddho na cirena loke/

dedsya dharmam jagato hitaya

moceya 8attvin bahuduhkhapiditan//80

These siddhas, who reach this stage of petfection, are on

the last step of the staircase which leads to #irvina. They, it is
said, halt there for aecons and aeons in the expectation of a day
when the whole of the universe will be able to be free from the
chain of pratityasamutpida. This is an advancement from the
position of Arhatship which is the summam bonwm both during
the life-time of the Buddha and the days after it.

Here one may naturally be inquisitive to know how could
the original sayings of the Buddha be reconciled with such new
intetpretations of the dharma. It is evident from some of the
original dialogues of the Buddha himself that, he preached the
Law differently to different people. The social, the moral and
the intellectual status of a disciple was considered to be a factor
to be reckoned with in deciding the nature of instructions to be
imparted. The whole mass of preaching was never meant
to be an end in itself. To make all the human beings free from
their miserable plight of the samsdre, was the main purpose of
- the Buddha and all his disciples after him. This gave rise to all
those various interpretations of his teachings which went on
getting changed in different circumstances. Thus the ideal of
the Maihayanist Bodhisattvahood was given a prominence which
superseded the position and honour which the ideal of Athatship
once enjoyed. Some of the verses cited below will speak for
themselves in this connection. They are :

asti khalviti niladi [ jagad iti jadiyase 1/
bhavagrihagrah&vedagambhiranayabhirave //81

vijifnamaitram evedarn citrarp jagad ud&hrtam /
grahyagrBhakabhedena rahitarmpn mandamedhase //82

79, AS., p.6; SM., pp. 29, 106, 80. 48, p.9.
81. 48, p. 14,88, p. 14, S8S., p. 15,
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grabyagrahakenirmuktarp vijfiZnam paramBrthasat /
yogicaramat&mbhodhipsragair iti glyate //
negtarmn btad api dbirSgSm vijiiBosm parsmérthakem /
ekanekasvabhsvena viyogad gaganBbjavas //88
cittam&tram jagat sarvam iti y4 dedand munsh /
uttrasapariharértham bilinam s& na tattvatak //
dedand lokanathinim sattvidayavadinugh /
bhidyante bahudhs loke upAyair bahudbZ punab//
gambhirottanabhedena kvacic cobhayalaksans /
bhinn® hi dedanfbhinnd funystidvayalakgapa [/84
tipac chedfc ca nikagft suvarpam ivs papdisaib /
parlkgya bhikgsavo grahyam mad vaco na tu gauravib //86
mamety aham iti prokbarp ysthd kiryavaésj jinaib /
tathd kiryavadat proktih skandhBZyatanadhatavah //88
BturySturi bhaigajyam yadvad bhigak prayacchate /
cittamitrarn tath& buddhih sattvEn&mp defayanti wvai //87

A proper combination of preffid ( wisdom ) and spdya
( means ) was, according to Vajrayana, a royal road to the
achievement of this ideal. Prgj#4 is the knowledge of things as
devoid of all zrapafica, and upiya is full of compassion by
nature.89  Both of them ate equally important in the complete
realization of the ideal. Through #;:dya, one enters into the
sphere of prajAiz ( the highest wisdom ) and it is through the
latter that one finds out the #pdya. Both, so to say, go hand in
hand on the way to Nitvina. They are inseparable like the
lamp and the light.% It will not be out of place if we cite the
following passages which thtow some light on this point. They
are :

88, Ibid., JRanasdra of Aryadeva { Tib. T. Mdo, Tsa, fol. 29a, 5-81a4. 8 ) ve. 26-27,

84. Bodhicittavivaranam, Vs. 26, 97, 98 ; see 88., p. 90; Barvadarianasamgrohas,
GOHS., Poona, p. 44.

8. Taitvasamgrahapahijikd, GOS., XXX, p. 12; see v. 81 of Jhanastra mentioned
in footnote 88,

86, Yuktigagtika ( Tib. T. Mdo, Tsa, fol. 205.2—254.7 ), v, 84 ; seo BCP., p. 876,

87. 88.,p. 20.

88. sarvadharmomisprapaticdvabodho ki prajid, 8., p. ab,

89. wupdyah karundmblam, JS., p. 88 ; updyah. . . .karundevabhava, Cat, NDL., p.65,

90. {adaimyam ¢anayoh sadgurfipadssaiah pradipdiokoyor iva, 48., p. %,
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prajiigrahita updyo bandhah, upayarahits prajif bandhah ; prajiasa-
hita up&yo mokgah, upayasahitsd prajis moksah.?! idanim vicaryate. prajdaya
kevalaya kim buddbatvam syat. naced upiyamatrenapi. ucyate cedam.
na prajfiskevalamatrena buddhatvam napy up@yamatrena, ete.92

So prejiia®® and #paya® when adequately united?® lead to
Mabdsukha® gradually through the four stages of dnanda, vig.,
dnanda, paramainanda, sabajinande and viramananda®.

The doctrine of the #pdyz and its logical outcome are
very intetesting. The origin of the tendency of indulgence in
non-austere activities for a higher purpose which could be traced
to some of the very old siitras of the Mahayanists, is due to this
doctrine. As the instruction that was to be imparted, was to be
like a prescription of a master physician who changes it according
to the temperament and the requirement of the patient, so even
the rigid rules of penance and the profound teaching of S#nyata
had to be modified in the light of circumstances.® Motreover
the idea that the motive is the only criterion by which merits ot
demerits of an action should be judged, is visible in many
Mah3yana sttras, The sins that a petson commits with a
noble end in view, does not contaminate his chatacter. Updii-
pariprecha®  states that there cannot be any danger in a sin if it is
committed with an altruistic motive. The Ratnameghasitral® is

91. Zryavimalakirtinirdeds in AS., p. 2. N
93, PS.,in ddvayavivarana of Padmavajra as oited in SS., p. 82 ; Cat. Cal., p. 118,
98, Bee PS., p. 4:
pardmsrganayogens prajndtattvam nihsvabhavats /
jnSnajneyavibhigensa prajnstativarp taducyate [/
94. Bee Idid., p.5; 8S., p. B2:
upfinayatyabhimatam yan naukevAnukfilatah /
ssdsnukflayogena saivopiyah prakirtitah /f
95. Bee PS,, p.b:
ubhayor melanam yac ca salilakgirayor iva [
advaylkErayogena prajnopiyah ss uoyate [/
96, Addvayasiddhi in SM., II, p. LXIL
97. A48.,p.82;Cf, 3D., pp. 16, 18, 47 ; 8S., p. b1.
98. Bodhisativabhfimi, see Notes 580-82 to chapter V of Bodhisativa Doclrine in
Buddhist Skt, Lateralurs, .
. 99,  S8.,p. 164. 100. S8., p. 168.

d—
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seported to be much more liberal as it allows even the slaying of
a petson who may be on the point of committing some of the
dnantarye sins. 100 Updyakassalyasitra®® cites an example of a
ménavaka, Jyotis by name, repotted to have been ready even to
break his vow of brabmacarya which he faultlessly observed for
a number of years. Even trickery and falsehood were permitted
if that could serve the putpose of a greater good of a greater
number.108 Thus nothing should be left undone to realise
the putpose which is above ‘means’10%4 This liberalism could
be justified on the ground that it is not the action of killing
which spteads the contamination of the evil but the existence
of the state of mdraka ‘murderer’ in the citfa which even
without the action itself is sinful.105 This spirit of liberalism of
the Mahiyanists is depicted in Updyakassalyasitral® and in the
Owntlines of Mahaydna Buddbism by Suzuki.107

This, in short, is the brighter side of the Vajraydna tenets.
The spitit of mysticism runs through both the contemplative
and the active sides of the system. All ceremonies and formulas
inculcated against a background of a higher type of philosophical
thoughts, wete written in a language which was symbolic.108
The words Wwhich, in an ordinary sense, would have meant one
thing, were, in fact, meant to convey something else. The
Aciaryas of the system wete required not to unfold the secrets of
their knowledge to anybody and everybody. Any man before
he entered their fold, was to be put to a severe test of exami-
nation. 'This tradition could not be preserved intact, both in
its spirit and form, with the decline of Buddhism. Hence began
the miscartiage and misunderstanding of the symbolic secrets of

101, See Notes to the present work éloka No. 11.

102. 88., p. 165.

108. Saddharmapundarika, pp. 72. ., 101 £,

104, CO7VP., 88, 108, BCP, IX, 11,
106. S8., p. 167. 107, Op. céd, p. 71,

108. See the remarks of Dr, Bagehi in Indian Hislorical Quarierly, Vol. VI pp. 5778
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the Vajrayina. These ceremonies and formulas being taken at
their face value, became the source of all evils that crept into
the system. The ordinary people took life quite frivolously as
if they lived in the world of the Hedonists and Epicureans.
The system which one day was based on the most psychological
and logical process of thinking and willing, thus became in time
a cause of unspeakable degeneration of the whole social order
of that time.

The treatise begins with an invocation to Lord Padmanar-
teSvara. From the very beginning it is noticed that the key-note
of all the arguments employed by the writer is that, one with a
pure mind ( adustacitta), good intention ( Swbbdsaya ) and proper
means (#payas), has no burden either of sin (pdpz) ot of bondage
(bandbana). In order to support the above view he in the text
itself has adopted the first verse of Dhammapadal®® describing
the influence of the mind owing to the putity and impurity of
which, we have good and evil consequences. The deciding
factor, with regard to the determination of pdpa and panya,
is one’s disposition of mind (dfays).110 Therefore there is no sin
for one whose mind is pure. 111 -

He proceeds to say that one should not be shocked at the
outward features of the means advocated in the system. Asa
washerman makes a dirty cloth clean with some matter which
itself is dirty,1!¢4 as a man infected with poison is sometimes cured
of it by poison itself,11® or as some water accidently gone into
one’s eats is taken out by the help of some additional water
itself,114 so, the writer wants to assert, that one can get rid of

109. manahpUrvangams dbarms manabéreythd manojavah /
manash hi prasannens bhisate v& karoti va [/
110, tasmdd Afayambla hi pApapunyavyavssthitik, C VP, 16 a-b.
111. na dogo "dugiacetasim, C VP, 18d ;
napattih éabbacetasim, C VP., 16 d.
119, yathalva rajsko vastram maleoaiva tu nirmalam, CVP., 88 a-b,
118, vigskrnto yath® kaioid viseyaiva tu nirvigah, CVP., 86 c-da
114, karpij jalam jalenalva, CVP., 87a.
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riga and kima by those raga and kima themselves, which become
the cause of bondage only when they are resorted to by the
foolish, but not by the wise in whose case they are actually the
cause of emancipation.t16

Taking his stand on the Yogacira system, he says there is
nothing but si##a ( mind ). This ¢ita is naturally from the very
beginning pure ( adifuddba) and free from all sotts of false
notions ( vikalpas ). The different ideas, by which this mind
seems to be appatently connected, are not originally its own.
The mind is like 2 masble stone which seems to be coloured by
the colours of other things, influenced by the superfluous
colouts of the imagination.16

He eulogises the greatness of Mahiyana and deprecates the
text of Hinayana. His attack on Hindu rites and ceremonials is
very aggressive and uncompromising. He denounces the
practice of renunciation, austetity, bathing in the holy rivers, etc.

Some of the Tantric rites, such as the worship of women
without any disctimination as regards their beauty, kinship or
caste, the use of meat and wine by a yogin, are mentioned and
advocated unhesitatingly. He advises everybody to resort to
mantravida only. The view on the point, held by the author,
can be summed up in the following words culled here from
the very work under discussion :

projRopayasamByogac ( 49¢ ) cittanirmalakaranat ( 294 ) |
siddhantt nirvikalpo'sau ( 799 ) manirs sarvam samacaret { 2364 ) //

In conclusion he eulogises the greatness of the gwra,
without whose favour no secret meaning of the system can be
realized and consequently one cannot attain success.

115, durvijuaih sevitah kSmah kimo bhavat] bandhanem |

sa eva sbvito vijnail kBmo moksaprasidhakah // VP, 43.
116, yathaiva sphatikah svacohah pararsigena rajyate /

tathaiva citteratnam tu kalpansrdgaranjitam // O VP, 27.
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Thus ends one of the most important text of the
Mantrayanists probably of the Yogatantrayana school of the
Vajrayana. The author has, with a number of examples,
references and similes, presented his thesis on the si#2avisuddhi
very boldly. The central conception around which he weaves
the web of his arguments, is in no way remarkably different
from that of his contemporaries. The peculiarity of his treatment
of the subject is that he does not go out of the sphere of

everyday experience to find out his examples of the concrete
wortld.
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Sems, kyi. sgrib.pa. rnam. par.sbyii, ba. ¥es. bya.ba |
Slob. dpon. chen. po. ’phags.pa. lhas.mdzad.pa. bZugs. so I

rgya.gar.skad.du t
ci.ttd.ba.ra-na.bi.So.dha.nam.pra.ka.ra.gam |l
bod. skad. du |
sems. kyi. sgrib. pa. rnam. par. sbyoi. ba.

Zes. bya. ba’i. rab. tu. byed. pa ||

- bla. ma. dam. pai. Zabs. la. phyag. *tshal. 10 1!
*jam. dpal. gZon. nur. gyur. pa. phyag. *tshal. 10 Il






[118 b. 6] thog.ma.mtha’. ma.med. ¥i.ba |
dfios.dafl. ditus. med. rnam. [7] par.spaiis |
rnam.par, rtog,med. dmigs.pa.med? )
gnas.pa.med.pa, giiis,med.pa 1

bsam.pa.med.pa'. dpe.med.pa*}
rjod du.med.pa. bstan.pa.med?
gnas.pa,med.pa. gnas.med.pa |
rnam. par.mi. ‘gyur®, dus.ma.byas y

safis.rgyas. thams.cad. [119a.1] kyi.ni.gnas?
3gku.ni. sfifi.rje.ran.b¥in.fid |

Sems, can. mos. pa. sna. tshogs. lay

thobs. rnams, sna. tshogs. rab. ston.pa’o® i

1t CAV  dmigs.dafi, bral.

1 CAV ‘proba.med.ps. 2 CRV dpe.dan.bral.ba,
8 CAV bltar.med.pa. 4 CAV ’gyur.ba.med.pa.
1 CRV ma. lus kun.gyi.gnas.

2 CRV mchog.thugs.rie.chen.po’i.rad. biin.sku |

8 CRV - ston.mdzad.pa. .
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4

dod. chags. chen. po, tshul.phyag. ‘tshal? g
pad.ma.gar.dbaii. phyag.gtso.bo® |
Irafi.sems. rab. [2] rtogs.par.bya.phyir
cui,zad.tsam. yig.’dir. béad. bya

5

rnal, *byor.spyod pa’i spyi.lugs.kyis
thams.cad,fid.du rab fes.pa*y
brjod.par.bya.ba.’di.dag.aid 1
de.phyir. *di.dag. spyad.par. bya’o* 11

8\

Yas, drag. gaf.gis® ’gro.ba.rnams)
*gafi, dail, gad.gis. chifi.[3] 'gyur. ba i
thabs.dafi. beas.ua. de, fid. kyis
srid.pa’i. 'chif.las, grol.bar. 'gyur 1}

7

*sems.can.kho.na.rnam.dag.pas
*bras.bu. rnam.par.dag.par. ‘gyur |
'di.dag. §in.tu. rgyas,par.ni
theg.pa.chen.por gsal.bar®. bstan®|

1 CRV {ishulla. 'dud. 2 CAV khyed.phyag. "tshel.
$ CAV raii.gi.sems.ni, rtogs.bya’i.phyir 1
nub.Zig.tsam, Zig. brjod.par.bya’o i

1 CAV rnal. 'byor.spoyd.pa.tshogs kyi.ni.
2 CRV ‘sin.tu.des. 8 CRV giag.bar.bys’o,

1 Cf, Advayasiddhbi, Tib.T.Rgyud, Mi.fol, 83b.3.
ji.ltar.sems.can. ‘chas. ba.na 1
drag. po’l.las. kyis. sems.can.rnams |
thabs.kyis. 'khor.ba.dag.las. grol |1

2 CRV skye.bo. mi.bzod.pa’i.las.dag
8 CAV’s X gaii.gi.
4 CAV gaf.de. gadi. dn.’chis .ba. ‘gyur.ba |

1 CAV sems.can, rpam.par.dag.pa’f.phyir 1
2 CRV rightly ‘sin.tu, gsal. 8 CRV gsuiis
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8

chos. [4] daii. gaii.zag. bdag.med. paY
ye. $es.tsam.du. thub.pas. gsuiis |
*de.lta.na.yai. 'di.ltar. ’byuii
*luii.dad. ’sin.tu, ’gal. ba.med |

9

diios. ’dzin. gdon. gyis. zin.pa.yis |

'nen. pa. rab.tu. gsal. ba’ai. phyir |

lun.las. k'yaﬁ.ni. gsal.pa.ru®)

[B] rgyas, par’. shifl. rje’i. bdag.itid. gsuds* 1

10!

chos.ruams. sdon.du. ’gro.bar. yid?)
*yid.gsto, yid.ni. mgyogs.pa.ste
*yid.ni. rab.tu, raf.ba.yis |
*smra.ba.’am.ni. byed.pa.’am n

11

dge.slofi. rafi.gi.pha. rgan.gyis']
myur,gyis, ’don.Zes®. bskyul. [6] gyur.nas)
'gyel.nas®, de.fiid. §i.gyur.kyaii
mrtshams,med, sbyor.ba. ma.yin.no y

17

§ 1 CAV dbyed.med. pa.
2 CRV de.bas, *di. kun, de.las.skyes |
3 CAV rigs. pa daii. yaii. rab.tn. mthon |

$ 1 CRV gzoid.ba.so.sor.smra.ba.yin i
2 CRV $in.ta.gsal. 8 CRV rgya.cher. 4 CRV omits it.

101 Cf UV XXXI, 24.
2 CRV sfion.du. sems. ‘gro.ste, and UV yid 'gro.ste.
8 CRV gtso.bo.sems.te. yid.las byns |
4 CAV yid.Bes.kyis.ui. ‘btad.yafi |
5 CRV smra.pa’afi. yaii.na.byas.pa’af.rui !

11 1 CRV rges.pala. 2 CAV only %es, 8 CAV bskul. bas.
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12

§in.tu.na.ba’i’, dgra,bcom.pasi
dge.slofi, nad.gyog.byed.pa.lai
fia.yi*.mgrin.pa. sdoms,%es’, bstan*;
de. [7]ni. §i.yad®, skyon med'’, bstan’

13

du.bes, g¥an.gyis. gian.dag.nil
§i.yafi, fes.te.mi, spyod.par
‘fian.serns, med. na.skyon.med.do
'dul.ba.las.ni. gsal.bar.gsuis

14

igafi.phyir. bcos. pa’i, bsam. pa.yis
mchod.rten. béig. kyaii. [119b. 1] Aes.med.do1
fie.ba’1®. mtshams.med® hyas.pas. kyafi

bsod nams,phufi.po.’ga’.%ig. go* i

15

bsam.pa.bzafi.pos, mchil.lham.ghié*
thub.pa’i.bdu.la. b¥ag.pa.dadii
de.fid.g¥an.gyis. bsal.byas.pa. |
*ghi.gas.rgyal.srid, 'bras.bu.thob [2] i

12

18

14

15

1 CRV nad.kyis.fien.pa'i. 2 CRV raf.gi. 8 CRV dropsi
4 CRV mthofi.bas. 5 CRV gdds beir,bas before it.
8 CRV fies.pa.med. 7 CRV omits it,

1 CAV ‘di.dra, lufi.las, geal,por.bstan |
. de.phyir. sems.dge. Bes.pa.med 11
1 CAV  de.’dus, byas. pa’i. .blo.yis.ni’|
2 CRV omits it. 8 CRV adds fies after it, 4 CRV yin.
1 CRV adds gafi.gis before it,
£ CAV giiis.kas. rgyal.srid, thob. par. *gyur |
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de.phyir.? bsam.pa’i.rtsa.ba.las |
bsod.nams. sdig.pa. rnam.par.gnas |
lufi.las, ’di.ltar®. gsufs.pa’i, phyir |
sems.dge.ba.las. fies.pa.med

Y7

rad,lhar.sbyor.ba’i.! bdag.nid. kyis
‘gro.ba’i.don.ni, byed.brtson.pas® 1
rnal.’byor. [3] *dod.yul’. loiis.spyod.kyaf* |
grol.’gyur. gos.par.mi. 'gyur.ro |}

18

ji.ltar. dug.gi.de fid.Scs

dug.la. snai.na..? za.bar.byed
‘di.ni. brgyal.bar,? mi. gyur.Zifi |
nad.las.® thar,pa. 'ga’.Zig.$’gyur |

191

sgyu.ma smig.regyu. dri,za.yi
grofi.daii, rmi.lam.? [4] de.bin.du?
'gro.ba, thams.cad. roam bltas,nat |
ci.fig.® ji.ltar, su.fig. spyod

18
17

18

18

1 CRV debas. 2 CRV gaf.phyir.

1 CRV raf,gi.lhar bagom.pes,
2 CRV bya.bar.'bad.pa.yis, 3 CRV only yul. 4 CRV spyad.na.

t
1 CAV 'sX spyad.nas; CRV bagoms.pas., 2 CRV gnod.pa.
8 CRV rnad.roams kngn las, 4 CRV gaig.tu.

1 forabef, BV fol. 42b. 7.
2 BV sobs. 8 CRV lta.bor.ni. 4 CRV dmigs.byas.na.
8 CRV gait.gis. )

19
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'byis.pa,reams.ni gzugs.la.chags
*brifi.po.rnams.ni chags.bral. "gyur
gzugs.sogs,? fio.bo fiid.Ses.nas?
blo.mchog.ronams.ni, grol bar.’ gyur it

21

[5] dawm.tshig. thams,cad. rnam. bsam.la;
l1ha.la. mchog.pa’i. cho.ga.yis |
the.tshom.med.par. bzafi,por.blta
shags.gyis. bskul. la. lofis, spyod, bya® y

22

vi.ge.gsum. gyi. sbyor. ba. yis

sbyafi, dafi. rtogs. dafi. de, biin, 'bar,
'srin. lag. mthe.bofi, rtse. mo. [6] yis
de,bfin, géegs.rnams,tshim.par.bya y

23

byis. pa.rnams.la. gai.? bden,. pa ¢
de. ni. rnal. *byor.pa.la,brdzun®
¥ di fid.kyis.na. mtha’. phyin.pa |
beifis. pa.med.cifl. grol.ha.med i

1 CRYV byis.pa.skye.bo. sdug (Xcag). ruams.dss |

’dod.chags.bral.med. dbu.ra,yin |
2 CRV rai,bdin. 8§ CRV de,biin, Sea.na.
1 CRV dag.par, bsgoms.nas, dogs.med. pas |

2 CRV bza’.bar.bya.
1 For ¢ Cf. VT, Tib, K. Rgyud, Kha, fol. 826 2.2 ;CRV sborm, pa, mt]

lag ( Xdga'. hag). sbyor. ba. yis | and VT mtho.bo, srin, lsg, sbysr,
ba. yis1

1 CAV *di and CRV ’dir. gad. 2 CRV balog.
8 CAV de.tsam. ¥ig.ta, lofis, spyad. pa I
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24

khor. ba.mya, fian. 'das.pa.}es |
de.did. ma. mthofi.ba.yi. [7] sems
’khor.med.mya.fian, ‘das.med. ces |
de. fiid, mthodi, ba.rnams.kyis.sems p

25

rnam.par.rtog.pa. gdon.chen.po |
*khor.ba’i, rgya.mchor. ltuii.byed.yin? |
rnam.par.mi.rtog. bdag.fid.ches |
srid.pa’i. 'chif.las.? grol.bar. ’gyur j

26

[120a-1] the.tshom.dug.gis.! gnod.pa.ni? |
skye.bo. dug.gis.gnod.pa.bZin?

de.fiid, rtsa,ba.med. don. pa* i

sfitfi.rje’i.? bdag.fiid.can.gyis. spyad® y

27

dper.na'. $el.sgren. dag.pa.ni?

kha.dog.’g%an.gyis. bsgyur.bar.byed* |
de.b¥in. rin. [2] chen.sems. *di.yaii?
rtog.pa’i.tshon. gyis. bsgyur.ba.fid® i

24 1cf.BD, Tib. T. Rgynd, Mi, fol. 22182 ; Yuktigastika.

Tib, T. Mdo, Tss, 6. -
25 1 CRV ’phyna.bar.byed. 2 X mchif.las.

28 1 CRV dogs.pa’i.dug.gis. 2 CRV ’chifi.ba.byed.pa.yin.
8 CRV only dug.ltar. 4 CRV phynfi. 8 CRV thugs.rje’i. 6 CRV rtogs.

27 1 CRV jiltar., 2 CRV dad.ba.la, 8 CRV omits it.
& CRYV ge,bar.bsgynr.ba.ltar. § CRV de fiild. 6 CRV iie.bar. bsgyur.
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25

Irafi.b¥in. rtog.pas. bsgyur.ba.las
rin.chen.sems, pa. dpen.’gyur.na |
thog.ma.nas?. dag. ma.skyes.pai
rafi.b¥in.med.cif. dri.ma.bral

29

byis.pas'. gafi.daf.gafi, smad.pa i
de.dail de.la. [3] ’bad.pas.? byos?
1afi.gi tha.yi. sbyor.ba.yis
sems.ni. dri.med. bya.ba’i. phyir* j

30

roal.’byor. dge.ba’i sems. kyis.ni
chags.me*.dug.gis. rmoifis.pa.yi? |
’dod.can. me. l1a.? “dod.spyad.pas
4’dod. pas. thar. ba’i. 'bras.bu. *byud y

31

dper.na', bdag. [4] fid.mkha’. Idid. du
bsgoms.nas. dug.bkus?. 'thui. byed.pa
bsgrub.bya’i. dug. kyafi.med.par.byed |
dug.gis. zil.gyis. mi.non.no y

31

1 CAV tha.mal.rtog.pa’i. tshan.gyis.ni §
giing. ma*i.rafi.biin.dri.med.gai |
2 CRYV byod.nas.

1 CRV’jig.rten.pa.yis. 2 CRV nan.tan.gyis.ui,
8 X sbyos and CRV bya.yo. 4 CRV rgyus,

1 Xmed. 2 CRV gdug. ba. Ja, 8 CRV adds fies.par before this
phrase,

4 CAV ’dod.pa.thar.ba.thob.par,‘gynr.
1 CRV omits it. 2 X kun.



CITTAVARANAVISODHANAPRAKARANA

32

’khor.lo. dpag.tshad. beu.giiis.pa |
lcags.byas. mgo.la. “khor.ba.yail )
byaii.chub.sems.ni. bskyed.ma.thag!
bsal.bar. *gyur. [5] Zes®. thos.pa.yin?

* 33

byafi.chub.sems.na. yaifi.dag.bskyed
rjogs.pa’i.byad.chub. sems. bya.ba
de.yis.mi.bya.gafi.yafi.med 1

gro.ba. bzufi.ba’i', bsams.pa.yis i

34

thog.ma.nas.’ dag. ma.skyes. pa i
*diios,po.med.pa. dri.med.pa )

*gro.ba. bsams. pas.yafi. {6] dag.mthoid |
beifis. pa.med.cin. grol.ba.med 1

35

lha.yi. yon.tan.rgyas.par.ni!
rnal.’byor, cho.ga.b¥in?. bsams.nas|
*dod. chags.?sems.kyis. chags.pa.* yam)
chags.pa. spyad.nas.® grol.bar 'gyur i

1 CRV bskyad.par.yis. 2 CAV med par.byufi. Zes.
3 CRV rab.to.grags.
1 CRV bsgral.ba’i,

t CRV gzod.nas
2 CRV rafi,biin.med.cift. riog.pa.med |
*gro.ba’i.raf.biin.yahd.dsg lta 1

1 CRV adds chen.po. 2 CRV bzuii.bZin.
8 CAV chags. 4 CRV fen.ps, 5 CRV omits it but adds de.ls.
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36

ci.bya.gaii.la. dmigs.pa rnams? |
diios.po. nus. [7] pa®. sua.tshogs.tei
ji.ltar.dug. gis.zin. ’ga.’ ig*1
*dug.fiid. kyis.ni.dug, med.byed u

87 -

roa.las. chu.la. chu.fid.daf
tsher.ma.zug.la. char.ma.fid i

de.b¥in. chags.pa'. chags fid.kyis
mkhas.pa.rnams.kyis. "dzin.par. byed* i

38

dper. na. krus. mkhan.! [121b. 1] dri.ma.yis
gos* kyi.dri.ma. med,par.byed i
¥mkhas.pa’i.bdag. fiid. de.ltar.na

dri.ma.fiid. kyis. dri.ma.sel i1

39

‘iiltar.me.lof. rdul.dag.la

phyis. pas. dag. par. ’gyur. ba. yin 1
»de.b¥in. mkhas.pas. bsten.pa.yis. n
skyon.gyis. skyoun.rnams. ’joms.par.byed i

g 8 9

1 CAV X adds es.na. 2 CRV dmigs.ps.
8 CRV gafi.zig.
4 CRV dug.gis.dug.ni. sel.bar.byed |
1 CRV *dod.chags.pa. 2 CRV sel.bar.byed.
1 CRV khras. mkhan.mo. 2 CRV ras, 3 CAV drops both these lines,
1 CAV jiltar.riul.gyi. me.lod. gi}.
dri.ma. *dag.par. ’gyor. ba. biin |
de. bzin.mkhas.pas. fies.pa.dag |
fies,pa.spaiis. phy!r.,bsten.par. bya Ut
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40

lcags.kyi. goii.bu. chur.beug. nat;
*iltar. gtin,du. ’gro.bar. ‘gyur

de. [9] #id, snod,du,byas. pas.su j
*hdag.dad. g¥an.yad. sgrol. bar.byed |

411

de.bfin. snod.du.byas,pa’i, sems §
{cs.rab.thabs.kyi. cho.ga.yis. |
*dod.pas. spyod.biin. grol.bar.’gyur )
g¥an.dag kyani.ni, grol.bar.byed g

42

ronam §es.fan.pas.! bsten. [3] byas.na
*dod, pa.? chifi.ba.fiid.du’gyur
de.fiid. mkhas.pas.bsten.byas,nas
*dod,pa. thar.par. rab.tu.® sgruby

43

*o.mas. dug.ni. 3ig. gyur.batl
Higorten. kun.la.? rab.tu.grags
de.fiid. shrul.gyis. "thuofis.nas.ni}
dug.ni. §in.tu.’phel.bar, [4] byed 1

40 1 CAV chu, nesi.du.
2 CRV gtif.dn, 'gro ba. kbo.nar.zad
8 CEV rad. yai.milted. gian, yad, ‘degs |

42 1 CRV rmofs pas, 'dod.pas. 2 CRV adds sri after it. 3 CRV
omits it but sdds byed aiter agrub,

48 1 CRV selloges. 2 CRV omits kun,
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36

ci.bya.gafi.la. dmigs.pa.rnams! j
ddos.po. nus. [7] pa?. snma.tshogs.tey
ji.ltar.dug. gis.zin. ’ga.’ Zig*|
*dug.fiid.kyis.ni.dug.med.byed n

37 -

rna,las. chu.la. chu.iiid.dai |
tsher.ma.zug.la. char.ma.fid

de.b¥in. chags.pa'. chags fid.kyis
wkhas.pa.rnams.kyis. *dzin.par. byed® it

38

dper. na. krus. mkhan.* [121b. 1] dri.ma.yis
gos® kyi.dri,ma. med.par byed |
!mkhas.pa’i.bdag. fild. de.ltar.nai

dri.ma.fiid. kyis. dri.ma.sel i1

39

lji.ltar.me.lofi. rdul.dag.la)

phyis. pas. dag. par. *gyur. ba. vin 1
ede.b¥in. mkhas.pas. bsten.pa.yis. i
skyon.gyis. skyon.rnams. ’joms.par.byed 1

1 CAV X adds §es.na. 2 CRV dmigs.pa.
8 CRV gafi.zig.
4 CRV dug.gis.dug.ni. sel.bar.byed |
1 CRV ’dod.chags.pa. 2 CRV sel.bar.byed.
1 CRV khrus. mkhan.mo. 2 CRV ras. 3 CAV drops hoth these lines.
1 CAV jiltar.siinl.gyi. me.lof. gi ] -
dri.ma. *dag.par. ‘gyur. ba, bZin 1
de. b¥in.mkhas.pas. fies.pa.dag |
fies.pa.spaiis. phylr. bsten.par. bya
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40

lcags.kyi. gofi.bu. chur.bcug. na'
*ji.ltar, gtifi.du. ’gro.bar. ‘gyur |

de. [9] iid. snod.du.byas. pas.su |
*bdag.daf, gZan.yai. sgrol. bar.byed

41

de.biin. snod.du.byas.pa’i, sems 4
$es.rab.thabs. kyi. cho.ga.yis. |
’dod.pas. spyod.b¥in. grol.bar.’gyur |
gZan.dag kyaf.ni. grol.bar.byed

42

rnam $es.fian.pas.! bsten. [3] byas.na
*dod.pa.? chif.ba,fiid.du."gyur

de.fiid, mkhas.pas.bsten.byas.nas |
'dod,pa. thar.par. rab.tu.? sgrub y

43

'o.mas, dug.ni. ¥ig. gyur.ball
*jig.rten.kun.la.? rab.tu.gragsi
de.fiid, sbrul,gyis. "thufis nas.ni
dug.ni. $in.tu.’phel.bar. [4] byed

40 1 CAV chu, nafi.da.
2 CRV gtig.du, 'gro.ba. kbo.oar.zad |
8 CEV raf.yad.miltad. gian, ysi. ‘degs i

42 1 CRV rmoiis pas, *dod.pes. 2 CRV adds sriafter it. 3 CRV
~ omits it but adds byed sfter sgrub. ‘

48 1 CRV selJo.bes.’ 2 CRV omite knn. .
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44

1jiltar. chu.dafi. 0. ma. *dres
fiafi.ba. ’o.ma. ’thui.bar. mkhas i
de.bZin. dug.bcas. yul.dag.pas t
mkhas.pas. spyad.nas. grol.bar.byed it

45

ji.ltar.* cho.ga.bZin. spyod.na? ;
dug.kyaii. bdud.rtsir. *gyur ba.yin)
3byis.pa.rnams, mar. [5]bu. ram.4 sogs }
bza.’ ma.legs.pa. dug. tu. ’gyur i

46

gafi. dag.?! sems.ni, *di.fiid. kyaifi |
gtan.tshigs. bzaii. pos.? sbyafi.byas.na
rnam.par,mi.rtog. dmigs,med.pa |
rait.bZin. dri,med. rab.tu snafi® y

47
ji.ltar. me.ni. chuii. fiu,yaf!
* mar.dafi.? sdon?. [6] sogs. 'dus.byas.pasé |
snafi.ba.? dri.med.® mi.gyo. ba |
brtan.pa’i,” mun®.rnam, ‘jig. par. gyur® 1

44 1 CAV jiltar.fiaii bas. ’o.mami |
chu.las. 'thuii.bar, byed.par. ltar |
de.bZin. mkhas. pas. dug.beas. yul 1
shyafis.nas. spyad. nas. grol.bar.’gyur I}
45 1 CRV dper, na, 2 CRV zas.na.
8 CRV mar.daii.ba.ram. la.s0gs. pa 1
bu. sbabs.bza’.fies,dug. tu. *gynr 1
4 CAV’s X mar.kham.
48 1 CAV’s X de.ltar. 2 CRV rgyus mkhas.pa.rnams.kyis,
8 CRV omits it but adds in the beginning of the line §in. tu,
47 1 CRV “chir.phyogs.Ja. 2 CRV mar.’bru. 8 CAV?s X sfiffi.
4 CRV sbyafis, 5 CRV gsal 2ifi. 6 CRV ’bar. 7 CAVE X bm:x pa,
8 Xaddspa after it. 9 CRV rab.rab.sel.bar.byed,
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48

!dper.na. nya. gro.da’i. sa. hon |
chuii. yai. rkyen.dafi.ldan.pa.na
rtsa.ba. yal.ga. me. tog.ldan i
chen.po’i. §ifi.du. "phel.bar.byed 1

49

yufi, daifi. rdo.thal.! shyar. ba.las;

[7] kha.dog.gZan.Zig. *byuii. bar. 'gyur?
fes.rab.thabs.kyi. cho. ga. yis*i

chos. dbyifis. mkhas, pa. de. Itar. ées* j;

50

mar. dafi. sbraf. rtsi. miam.par.ldan? )

de.? dug. fiid. du. 'gyur.ba.yin® |

de. fid, cho.ga.bfin. spyad. nat

beud.kyilen. {121a.1] kyi. mchog.tu.’gyur® 1

51

diul.chus'. reg.pa’ i.? zafis.ma.ni|

ji. Itar.? skyon, med. gser.tu. ‘gyur |
de. biin. yafi.dag.ye.fes.mi
sbyaiis.pas. fien rmoiis.pa.bzaii*.byed® i

12}

1 CAV ji.ltar,phre.ba ', sdofi.po.lns |

ji.ltar.Jo.ma.’bras. bu.yis |

brgyan.pe’i. §18. chen. *byndi. bar. 'gynr 1}
1 CRV phye.ma. 2 CRV gsalbar.byed, 3 CRV yafi.dag.sbyor,
4 CRV omits it,
1 CAV’s X mfiam ldan.pas. 2 CRV adds mdoxr. na before it.

. and CAV drops de. 8 CAV'sX adds mi before it.

4 CRV z08. 5 CRV phul. tu. byui.
1 CRV gser.sgyur.ba.rtsi, 2 CRV beng.pe. 8 CRV dper. ne,
4 X adds por efter it 5 CRV dge. bar.byed.
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52

theg.pa.dman.la. Zon.pa.rnams |
lgom.re. gom.re.? [2] éi.bar.dogs |
gyul.las. rgyal.bar.bya. ba’i. sems }
rifi.ba.fid.du. rnam,par.gnas

53

theg, pa. chen. pa, ¥on, runams. ni |
1sfiifl, rje’i. chos. kyis. go. bya. ba

ées. rab. rgyud. beas?, mda’. daf. g¥usi
'gro. ba, gzuil. ba’i®. bsam, pa. yis 1t

54

sems. [3] dpa’. che, dai. thabs, che, ba1
brtan. pa’i. blo. ni. gfiid, sads, na!
bsgrul. dka’, gyul. las. rgyul, gyas.nas 1
gZan.? dag. kyaii. ni. grol har, byed i

55

rafi, don, tsam. la. g¥ol, bas, nil |

*byol. sofi, rnams, kyafl, fien, rmois, byed |
’gro.bai’. don. ni, byed. pa. po? |

4[4] nor, ‘brel, ba’i. skye, bo, de.’ dkon® }

1 CAV skad. cig. skad. cig. ’chifi.bar. byed. |
2 CRV baten. #ifi.

1 CRV thug, rie: mn.w 1dan. pa. spral,
’EC'RVb%miorm: 8 CRV gdon,pa. for gzuh. ba.-

ICRVzm gyal, 2 CRV adds bdag, before it.

1 CRV mchog.tu.gfol. 2 CRV sdug.bsiial, 1dan. pa’i.dud. *gro.yad |
8 CRV bya.ba.rnem.pa. 4 CRV ’gro.ba.de. gtor.gedi.ga’.
56 Xs omib them. -

”"',‘/
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56

graii’. dafi. rlufi, sogs. sdug. bsfal. rnams |
rafi. don. Zugs. las®, kyaii. bzod. na

‘gor. ba’i, don. la, ugs. rnams. lta®

de. ma, bzod, pa. ji, Ita. bat

57

dmyal.ba,la.sogs, sdug.bsfial.yai |
sfiifi.rje.can.gyis, bzod.bya.na i

graiil, dafi. [5] rluf.sogs.sdug. bsfial.dag i
3da.ltar,gyi.la, bsam,.ci,dgos 1

58‘

3sdug.bsiial. rtog.par, mi.bya.ste )
bsfiufi, ba.yaf.ni. bya.ba.med
'dir.ni, khrus.daii, gtsaf. sbra, med |
groii, ba'l. chos, ni. spyafl. bar. bya y

59

sen. mo, rkad, dail. rus, pa'. 80|
pha.yi. khu, ba’i, 'gyur, las, skyes? |
[8] $a. daii. khrag, dafi, skra, la. sogs |
ma. yi. khrag, las. yafi, dag. byud n

56 1 CRV 'khyags, 2 CRV raii.don.tsam.ja.
8 CRV rab.’jug.ps. 4 CRV jiltar.
§7 1 CRV "khyags.
2 CRV edug. befial. de. yis. bzod.bar. bya |
58 1 See, Tib.T-ng}’“d. “{. fol. é3b.7:
dica.’ thob.fisn, pas. gait, mi. bya |
sfinfi.ba.yis. nv. Jan, xi, bye !
kbros.dafl. gtead, shra. mi. bya. ste |
blo. gros. chufi, de'i. spyod. mi. bya li
- 2 CAV dka", thub, riog.pa. mibys. 2l .
8% 1 CRV gled. rus. 2CAV"s X rgyu.les, sgkyes and CRV bryuiiba.

29
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80

*di, Itar!. mi. gtsafi. las. byud, #if |
mi. gtsaii. bas. gafi?, ril. po.? gafi1
de. lta, bu, yi. lus, ’di.s@id*

gafi, ga’, bkrus, kyafi, ji. Itar. "dag n

61

mi. gtsad. phur, mal, chu.dag.gis

yai. yail. [7] bkrus. kyad, dag. mi. ’gyur
de, bZin2, mi. gtsaii.bas, gan.ba’i |

lus.ni®, *di.yad. ’dag.mi.’gyur it

62

lgafi.ga’. la. sgrol, khyi, dag. gis? ;

3dag, par. ’os.pa. ma.yin. te

‘de. b¥in. skye. bu. dge.ba’ i. [121 b.1] blos )
’bab.stegs®. khrus.,byed. ’bras,bu, med y

63

1gal,te. khrus.kyis. chos, ’gyur. na
fia.pa,rnams, kyaii.? don.byas, ’gyur }
fiifi,daf. mtshan.du. chu.gnas.pa’i® 1
fia.la.sogs.pa. smos.ci,dgos* i

61

62

1 CRV ’di.dag. 2 CRV omits it. 3 CRV lus. ni.

4 CRV omiits it.

1 CRV's X is not clear here. 2 CRV de.ltar.

8 CAV phar.ma.

1-3-4 CAV:

gaii. ga’ i.klnd.la. khyi.dag.gis !

rgyal.Zifi. ‘phye.yaf.dag.mi,” gyur |

de.phyir. chos. ’dod. skeys.bu. daf.

2 CRV mifian. pa. yis. 5 CRV mu. stegs.

1 CAV khros. kyis.gal.te. dag.’gyur.na |

2 CRV la.sogs for rnams.kyaii 8 CAV’s X only gnas.paand CRV chn.
yu’jug. 4 CRV ji. lta, bu.
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64

khrus.kyis. sdig.pa.zad.pal.yafi,

3fies.par. yod.pa.ma. yin.te |

ji.ltar. *bab. stegs3, bsten.pa.la*

’dod. chags. [b 2] la.sogs. *phel.bar®, mthoi |

65

*dod.chags, Ye.sdai. gti.mug.daf ,
lphrag. dog. sred.pa. thams.cad. du )
sdug.pa’i. rtsa.bar, rab.tu,grags
’di,dag, sbyod.bya.? khrus.kyis min y

66

bdag.dan. bdag.gir. ’dzin.pa.las)
V'di.dag.las. byuil, skye. ba.rnams |
de.yafi, [3] ma.rig, rtsa.balas? ;
ma.rig.de.yaii * khrul.bar. *dod*

67

jiltar, Be.phis.la, diul.blo {

fia.phis. mthoii_pas, ldog.par, ’gyur |
bdag.med.mthofi,bas, de.yafi.nii
Irtsa.ba,fid.nas. med.par.’gyur |

1 CRV ’byui.bar. for 2ad. pa. 2 CRV ies, Aid.'dir. gyur. ma.yin. |
8 CRV mu.stegs. rnams. la, 4 CRV omits it.

5 CRV idan,

1 CAV fa.rgyal.lts,ba, theishom.rnams |

2 CRV dag. ‘gyur.

1 CAV srog.chags.rnams.las. *bynii,ba.yin 1

2 CRV rgvn for rtsa, 8 CRV ma rig.pa.beas, 4 CRV ’bynd for *dod.

1 CRV rtss.nas. Ges.par, “dom,par, ’gyar.ro |
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68

dper.na’. thag.pa. sbrul.gyi.blo |
thag.par. mthoifi.na.? ldog. [4] par.’gyur
de.la.® sbrul.gyi.blo. yi.bar* i

Sskye,ba, 'di.la, fies.pa.med n

69

de.b¥in.’di.la. sems.can.blo!}
ve.$es.rdo.rje. ldog.par. *gyur |
de.na, ’byuf,bar, mi.’gyur. ro |
sa.bon. bsregs.ba’if, myu.gubZin® y

70

bdag.fiid, mi.gtsaf, ’'dus.pa.yis' |
*goi.bu® [ 5] rafi.bfin.kyis.* dri.med®
*de.yi. gdufi.bar. byed.pa’i,chos i
sdug,bsfial. byis.pas. roam.brtags.pa 1

71

zla.ba, ’phel} daid. ’grib.pa. la*
bltos.nas. tshes.grafis®, briags. pa.lai
fii.ma. ’phel.*daid. ’grib.pas.kyaii
fiin.dafi. mtshan.mo, rnam.par. b¥ag® 1

70

71

1 CRV jiltar, 2 CAV Ses.na. 8 CAV'sX de.las,
4 This yi. barand its equivalent in CRV b#in are redundant here,
5§ CAV skye. bas. de. las. yadi, mi. gyur |
1 CAV and CRV*bden.pa’i.blo.
2 CRV mes.bsgres, 8 CRV biltar for biin.
1 CRV yaid.dag. ‘byus.
2 CRV tha.mal.ba.yi, rafi.b¥in.ns }
8 CAV’s X adds sayi here. 4 CAV’s X iid for kyis.
5§ CAV and CRV omit dri,med.
8 CAV de.’dus.pa.yi.chos, ’gyur,bar }
byis.pa.dka’.ba’i. rnam.brtags,pas I
1 CRV ’char,ba. 2 CRV omits it. 8 CRV adds gza’ before tshes.
4 CRV nub,pa.yis. 5 CRV gunas for biag.
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72

§ar, [B] la.sogs.pa’i. tha.sfiad.kyaii
rtogs.la, bltos'.nas. bya. pa’ yin

gza.’ dafi, rgyu.skar. khyim,la sogs |
’jig.rten. kun,.gyis. rnam.pa.brtags g

73

gran.dafi. tshal.dail. char. *bab. pa? |
bltos. nas.® de. b¥in. dus*. rnams. brtags !
rad.gi. las.kyis. *bras. spyod. [7] par |
bzafi.® dafi.nafi. pa’i.gza’. *byufl. ba®

74

ma. rig. dam.gyis. gtum.pa. yi! |
sems.kyi. yid. bZin.nor.bu.?fid
skye,bu. mkhas.pas®. bkru.byas. nas¢ |
ma.rig. gaf.gis. 'phel.bar.byed® y

75

gza'. dan. rgyu. skar. tshe. grafis. daf |

yul. dafi. dus.la. [122 a. 1] bltos. med. par |
rtog. pa. med. par. spyad.par, bya

mtshan, med®. the.tshom.med.par.ni? g

33

72 1 CAV’s X rtags. 2 CRV dus,

78 1 CRV dro. 2 CRV char. la. s0ogs, 8-4 CRV omits them.
5 CRV dge, dan. mi, dge, *dzin. pas. 'byuii ]
6 CAV’s X bstan. to for *byud. ba,

74 1 CRV bskos, 2 CRVrin po. che. 8 CRV blo.ldan,
4 CRV bsgribs, dait. dag. po.dag. 5 CAV’sX vaii, dag. bskyed.

75 1 CAV’s X ’tsham. med, 2 CRV dogs. med.
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76!

dbafi.po. lam.’gyur.gafi.dai. gai |
de.ni.de.yi. fio. bo.fid )

myfam.par®. b¥ag.pa. sbyor. ba, yis}

thams. cad,® [2] safis, rgyas. rad.bZin.bya4 ¢

77

mig.ni. rnam.par.snaii mdzad. grtso? 4
rna.ba. rdo.rje. fil.ma, yin

sna.ni.? rta.mchog.did. yin.no
kha.ni®. pa.dma.gar.dbai. phyug y

78

dpal.ldan. he.ru.ka. rgyal.lus

yid.ni. rdo.rje. sems.dpa’.! stet

de.ltar. yaii..dag.sbyor.pa. yis?

siiid. [3] rje’i. bdag.fid.can.gyis. spyad?® y

79

mkhas.pas!. sems.ni. brtan. gyur. nas
mi.rtog.pa. ’dis.grub.par. ’gyur
ji.ltar.’dod.pas. bya.byed.dafi y
kun.bzad. kun.? byed. de. b¥in.? no 1

76

77

78

1 See Tib. PK, T. Rgyud, Gi, fol. 58 a. 8.

2 All the three translations add ma after it.

3 CRV rtag, tu and PK kun, pa. 4 PK smra’o.
1 CRV mgpn, 2 CRV adds mgon after it.

8 CRV la. la.

1 CRV rnal. *byor. gnas. 2 CRV thugs. rje.

8 CRV adds rnam. par before it.

79 1 CRV cho, ga.yis. 2 CRV thamg, cad. 3 CRV omitsi t.
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80

’dod.? dafi.bya.ba.kun. byed. na
ji.ltar. “dod.pa’i. bya. ba. yis)

[4] lafis, dafi. *dug.par.byed.pa. daii
3i. ltar.® ’chag. gfiid*.de.b¥in. no y

81

dkyil. ’khor.du. ni. ma. ¥ugs. pa1i
sgrib.pa.kun.? dan.ldan. pas. kyail |
raf.gi®. lha.sbyor.bdag*.nid.kyis |
bsod.nams. [5] chufi.yafi. ’grub.par. 'gyury

82!

'dis.ni. safis.rgyas. thams.cad.dafi\
idpa’.po.dag.ni. thams.cad.fid
3tshe.’di.fid.la.yan.de.rig

thob. ’gyur.* ’di.la.® the.tshom. med

831

ji. Itar?. ‘jig.rten,phal.ba3. yis*

Srnal. 'byor ’‘jig. rten. 'chifi.® mi. [6] gyur)
goii.ma.gofi. ma'i. blo.khyad.kyis1

rnal. 'byor.ba.yail. *chifi.bar.® ’gyur 4

80 1 CAV las, 2 CRV sems. kyi. byed. 3CRV gai. las.
4 both CAV and CRV omit it.

81 1 The X adds the following two lines before this verse,
rgod.dafi smra.bar byed.pa dait 1
ji.ltar.de.ltar.gafi.de.biin i

2 CRYV thams, cad. 3 CRV che.ba, 4 CRV sbyor.b1.
82 1 Cf. VT and PK Tib. Kanjur, Rgyud.Kha.fol.316 and
T. Gi. fol, 50 respectively.
2:8 CRV sres.ruams.kun.dafi beas.pa.yai 1
de.#id. fes.na. skye.ba. *dis |
4 CRV yaii,dag.thob.par. § CRV omits it.
88 1 Cf. BCP. Tib. T. Mdo. La. fol. 20 b.3.
2 BCP, Tib. de.1a.8 CRV tha.mal. 4 X las.
& CAV roal, *byor.pe.yi. tif. "dzin. rgal ]
8 BCP, Tib . guod.cid and CAV rgal (X rgyal).7 BCP, Tib.
omits it. 8 BCP, Tib, gnod; CAV rgal {(Xrgyal),
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84

des.rab. che. dafl. thabs. che. dafi
brtsi. ba! che. daii. mos. pa. nas?
theg. pa.chen.por. yafi.dag.bstan
sems.can.chen.po’i. spyod.yul.yin g

85

gafi.zig. bskal.pa. [7] grafis.med.ni
mail.pos. mit. thob.par. 'dod.pa’i? i
safis.rgyas. de.? tshe.’di. fiid, kyis1
thob.pa. *di.la. the.tshom. med i

86

theg.pa.chen.po. bdag.fid.che!
bsod.nams.ye.ées. tshogs.kyis.nil
kun.mkhyen go.’phaifi. fiams.dga’.ba?

skyes. ’di. [122 b. 1] fiid.1a.® thob.par.’gyur &

87

lufi.las. mfian.pas. sems.pa?. gafi®
theg.pa che.la. mi. sbyar. bya* |
Sbsam.pa. Ihag.bsam. bye.brag.gis |
%theg.pa’ i.dbye.ba. gsal.bar.bya

84 1 CRV siiid rje. 2 X aid.
85 1 CRV omits it. 2 CRV adds xafi after it. 3 X omits it.
86 1 CRV gsalba.yin. 2 CRV yid. ’oi.ba.

8 de lta%i.tshe,ls,

87 1 CRV bder.géegs.lufi. 2 X gsuds. 3 CRV omits it.

4 CAV rigs. te. 5§ CRV bsam.pa.bag. la.fial.dbye.basl.
6 CAV theg.pa’ i.khyad.par, rab.tn.bstan |
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82

rtog.pa’i. dra.bas. rnam.spafis.pa’i’ |
[4] nor.bu.? me.bel. *dra.ba’i.yid
des.rab. fii.ma’i ’od. phog.’pas |
rnal.’byor. de.b¥in. ’bar.bar. *gyur ¢

93

§if.giiis. drag.tu.brud.pa.las' |
jl.ltar. me.ni. *bar.’gyur.ba |
thog.ma. bar.dafi.mtha’. dag. 1a* |
dfios.po. ma.lus.? rab.snafi.byed*
$es. [5] rab.thabs.su. sbyor.ba.las® |
rnal. ’byor.pa.$es.* de.b¥in.Ses y

94

dper.na'.mar.me.* geig.fiid.la?
sdofi.bu.* g¥an.® dag.la. brten.nas!

ji. b¥in.gnas.%su. rad.don. b¥in” i
mthon.po’i. gnas.nas®, snaf.bar’. byed y

95

$es.rab.thabs.pa’i.dag.rnam.[6] &ii |
dpag.tu.med.pa’i.} 1us.? spros.nas |
sems.can.mos.pa.sna.tshogs.la |
mdzad. pa?, ji.b¥in. fiams.su,blafis.* y

3

1 CRV byas.gas.pa. 2-8 CRV omits then.

1 CRV drud.par.gyur.pa.las. 2 CRV yai.dag. Har.

8 CRV thams.cad. 4 CRV gsal bar.byed. 5 yafi.dag. sbyor.é X vis.and
CRV ye ’ses.

1 CRV ji.ltar, 2 CRV adds ’bar.ba. 3 CRV omits #id.la.

4 CAV siiifi.po. 5§ ORV adds one g¥an more, 8 CRV adds raf beforeit,7

X g#an.8 CRV omits it but has "bar. bar in its place. 8 CRV gsal.

1 CRV mtha’ yas. 2 CRV skn.ru. 8 CRV bya.ba,

4 CRYV rjes.sn. bsgrub,pas,
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96

‘ji. Itar. cho.ga.fes.pas.? 'ga |
*dud.rtsi. ’o.ma. [7] dag.las. blad |
fies,pa.med.pa’i, bsil. flams. dg’a’ |
nad.rnams.thams.cad.brab.byed pa%o

97

§es.rab. ’o.ma. thabs.chen.pos |
cho.ga.bZin.du. bsrub.pa. skyes |
chos.dbyiiis. §in.tu.rnam.dag.pas |
bde.ba.dam.pa3. sdug.bsiial, *jig4 y

08
me,tog, *bras.bu.ldan pa.yi* |
*khri.la, 810, kun,tu.? 'byud,ba,ltart |

de. [123 a.1] bZin.tshogs.ghis.dafi. ldan.pa¥i |
skad.cig. cig.gis. miion,byaii.chub*

99

dbafi.dan, sdai. dafi. *gro.ba. refis® |
char.dbad, 'gug.pa.? la. sogs. pa. |
$a.chail,dga’. ba'i.rnal ’byor,pas |
byas,par*, 'gyur.kyafl, mthofi.bar ‘gyur® y

39

06

23

1 The first three lines are quite different in CRV, they are : —

dper.na. gai.zig, thabs.§es.pas. |

‘o.mar.bsrabs.nas. mar, lexn,byed. 1

bsil.2if, yid.ofi. skyon.dai,.bral, 1

2 X pa.8 CRV iel.bar.byed.

1 X adds las after it, 2 CRV byunii, 3 X pas.4 CRV #i.bar.byed,

1Cf. Ekallacapdamahiroganatantra, Tib, Kanjur.
Rgyud, Ca.fol, 86 a.2. 2 CRV ysid.dag.ldan. 8 CRV omits it. 4

CRYV jl.ltar. 6 yafi.dag.ldan. 6 CRV rjogs.byaii.chub.

1 CRV’thab, 2 X raiis; B perhaps confounds it with rabs. 8 X 1a. 4
CRY omuits it, 5§ CRV fie bar.rked.par.
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100

1{2] lag.pa’i.gdu.bu.lta. bula |
*me lofi.brtags.pas.ci.Zig.bya |
gafi.phyir. theg.pa.chen.po.la !
sfiags. kyi.mthun.ni.da.ltar.mthofi g

101

pha.! ma.bu.mo. *brel.ba.ni |
*dir.ni.de.fiid. med,par.brtags |
lcags.kyi refi.bu®, bdig.pa.ltar?

'gro ba.de.*[3] bZin, ’de.géegs. gsuiis* y

102

'byui. lfia’i. bdag. fiid!. khu. ba. dai |
khrag. kyaii. de. dad. ’dra. ba. dai. |
de. yi. raii. b¥in. godl. bu." fies* |

bram. ze. gafi.* yin. mtha’. skyes.® gafi g

103

dge. slof. dag. ni'. lus. *di. ni |

thams. cad®. phuii. po’. lda. bdag. iid |
mi. rtag. sdug. bsfial. [4] ston: ba. la |
rigs. med. rigs. daii. 1dan, pa. med* y

100 1 CRV lag.gdu.ba. lag.par., mthod.lal
2 CAV me.lofi.dag.ni.dfios.sam.ci |
theg pa chen.po. de.sgos.kyait |
. siiags.kyi. nus.pa. bstan.pa.yis 1
101 1 CRV only ma. 2 CRV thur. 8 CRV sbaii,bas.bsdas, pa, biin. 4 CRV bas |
kun before it, 5§ CRV omits it,
102 1 CRV raii. biin. 2 CRV Ing. 8 X lis. ¢ QRV an.kig.
5 CRV only rigs. ni.
108 1 X gi. 2CRV kun. 8 X bnd. po. 4 X kyad.
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104

fia. ba’i. mfal. du. skye. ba.! gafi® |

kha, cig.® gdol. ba’i. skye*. 1dan. pas |
dka’. thub. spyad. pas.®bram. ze. skyes® 1
de. phyir’. rigs. ni. rgyu®. ma. yin g

105

ma. dafi. srin. mo. bu. mo. dai |
sgyug. mo. dafi. ni, tsha. mo. dad |
bram. ze. [5] rgyal. rigs. rje. rigs. me |
cho. ga. $es. pa’am, fas.! rigs mo g

106

yan. lag. cig. ni.fiams. pa. daii |

dman. daf. smod. dai. mthar. skyes. kyi |
btsun. mo. rtag. tu. mchod. par. bya |
rdo. rje. ye. §es. rnam, bsgom. pas |

107

Irtag. tu. Zal. ni, b¥ad. pa. yis |

* [6] sfags. pas. spyan. ni. rgyas. gyur. na |
rjog. pa’i. byad.chub. sems. bskyed.* nas |
rafi. gi. lha. yi. bsgom. nas*. na Il

104 1 CRV byui. ba. 2 CRV omits it. 8 CRV gadl, yaii.

4 CRV rigs, 5 X spyad.pa; CRV byas.pas.

6 CRV gyur. 7 CRV de. bas. 8 CRV fies.pa and X sgyu.
105 1 CRV rmais.

107 1 CAV %al.ni.rab.tu.biad.gyur.cid. |
2 CRV siiags.pr.rab.to.spyan,phyi.la. § 8 CRV biag.
4 CAV yid, kyls.
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108

1skad. cig. mthodi.la. blta. bar, bya |
gafl. yai. thos, pa. mfan. par. bya |
brdzun. dad. bden, daii. bral. ba. yai |
gyal. ba. med. pas. tshig. tu. [7] smray

109

kbrus, daf. bsku, mie?. gos. la. sogs |
bza’. gtuii.la.sogs. *had.pa.fid® |
*bdag.fiid. che. ba’i.lbhar. sbyar.basl
cho.gas.mchod.par. bsam.par. bya g

110

*glu.daid. rol.mo.gar.de.bZin |

thabs.beas. brtul.Zugs.can.byas.spyad. 1
*dir.ni.* {123, b. 1] dfos.po.thams.cad.la* ]
lhag.par.chags.par.* mi.bya.yo g

111

rail.gi. bdag.fid. yod',spafis.nas |
dka’.thub.kyis*.ni.gduii.mi.bya |
ji.ltar.bde.bas.bde.ba.bzud |

'di.ni.ma. 'ofis.rjogs.safis.rgyas §

108 1 CAV bstan.pas.skad.cig. mthofi,daifi.blta |

thos.dafi. fian.par. byed.pa.yai |
myofi.?ifi.de.Ja. sbyor.bar.ldan |
gsalba’i. fiag.kyadl. sra. bar.gynr’jl
109 1 CRV byug.pa. 2 CRV nan.tan.yis,
8 CAV rafi.’dod. 1ha. yi. bdag.fid. du |
bsam.la. cho.gas, mchod. par. bya Il
110 1 CRV glu.defi.brduii.ba, de.bfin.gar|
thams.cad.brtul.Zngs.can.gyis.spyad |
2 CRV omits it. 8 CRV ma.lns.kan la, 4 CRV Zen.pa.team.du.
111 1 CRV dropsit. 2 X kyi but CRV supports it. .
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112

rnal.’byor'. thams.cad. lofis.spyod.cii |
[2] gaii.la’afs, ’jigs.med.grol.mo.bya‘ I
sdig.pa.med* kyis. khyod. ma.’jigs |
dam.tshig. &in.tu’. *da’.bar.dka’ 0

113

sfiags.kyis. sbyafis.na.! §ii.la.sogs |

* Thag.pa.fiid.du. lhar. *gyur. ni-
yve.$es.Idan.lus. smos.ci.dogs.
sdug.bsfial. [3] rmois.pa’i. bya.byed.la y

114

tha.mal.pa'.dafi® fia.rgyal.fid |
miiam.par. b¥ag.pas. yofi.su.btan® |
$es.rab.thabs.kyi. cho.ga.yis* |
thams,cad.® mfian.par.spyad.par.bya y

115

dper.na'. pad.mna. ’dam. skyes.kyad |
"dam.kyi*. skyon.gyis. gos.pa.med |

[4] de.bZin. bag.chags. rnam.rtogs? kyi |
skyon.gyis. rnal.’byor.par.med.gos y

112 1 CRV ’gro.ba.but according to Skt it must be *dod.chags. 2 CRV cis.
kyadi. 8 CRV dga’.bar.gyis. 4 CRV omits it. 5§ CRV drops it.

113 1 CRV byin.brlabs.
2 CAV lha.fid.du.pi.’gyar.ba.yin |
bems.po. rmofis.beas.rab.dga’.ba |
ées.dafl. raii.ldan.pati.ci.smos il

114 1 CRV de.Rid.rofi.biin. 2 X omits it. 3 CRV spaiis. 4 CAV gbyor.ba.yis..
8 CRV bya.ba.kun.la.

115 1 CRYV jiltar. 2 X kyis. 8 Both the transiations here concar and read

sua.tshogs, but in accordance with the Skt text it must be rnam. rtogs
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116

dper.na.chu.yi.zla.ba.lal
chu.yis.mfion.par'.gos.pa.med 1
rnam.rtogs®.gzugs.briian.’dra.ba*.ni |
mthofi.ba'i.skyon.gyis.gos.mi.’gyur g

117

thogs.med. bag.chags. ’dam. [B] gyis.ni |
rin.chen'. sems®.pa. rab.tu.? gos |
$es.rab.thabs. kyi.chu.fiid* kyis |
bkrus.pas®. rab.tu.gsal.bar.’gyur %

118

rail.gi.lha.yi, sbyor.ba.yis* |
blo.ldan. sems.ni.brtan.? *gyur.na}
lta.fian. sbrin.las; grol.bar.’gyur |
“sems.kyi. fii. [6] ma.gsal.bar.’gyur? |

119

don.dam. fies.par.byas.nas.ni |
§es.rab.mtshan.gyis. kun.gtubs.! la
ma.rig. spubs.kyis*. bkag.pa.yis® |
chos.kyi.dbyifis.ni. blad.bar*.bya lI

116 1 CRV drops it. 2 both Xs sna. tshogs. § CRV Ita.bur,

117 1 CRV rip, po.che.la. 2 CRV kdds rafi before it.
8 CRV dropts it. 4 CRV ’di. 5 X na. § CRV yafi.dag.sBan bar.bya.

118 1 CAV rnal.’byor.gyis. 2 CRV omits it. 3 CRV snaf.bar.bya.

119 1 CRV yafi.dag.bcad. 2 X omits it. § CRV gyogs.pa.las.
4 X in CRV bsal.bar.
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120

brtags.pa’i.bum.pa. skad.cig.gis. |
$es.rab.tho.bas. bcag. [7] nas.ni |
rafi.bZin.dri.med. gsal.’gyur.ba |
ye.$es. sgron.mar.? rab.tu.? gsal il

121

rab.tu grags.pa’i'. ’byuil. ba. rnams |
sa.daf.chu.daii. me.daf. rluf |
shags.kyi.sbyor.ba.nus.pa. yis |
*mkhas.pas. rnam.pa.gZan.du.byed

122

brtsod'.pa.thams.cad. yofi.su.spai |

[124a.1] siags.kyi.brjod.pa.? yaii.dag. spyod® 1
bde.ba’i.dfios.*grub.sbyin.pa.yi | '
siiags. kyi.nus.pa.¥di.la% 1tos” Il

123

dkon.mchog'.gsum®.ni. mi. spafi.Zif |
de.b¥in.bla.ma. byafi.chub.sems |
srog.chags.rnams.kyafi®. bsad.mi. bya 1
[2] dam.tshig.dag.kyail. byin.gyis.brlabs H

45

120
121
122

128

1 CRV only beas. 2 CRV mar.me. 8 CRV omits it.

1 CAV gsalba. 2 CAV gian.fid.du.ni.’byuii.bar.byed. i

1 CRV brjod. 2 CRV bzlss.pa. 3 CRV brtsam. 4 CRV lha, § CRV
mthu.yis.ne. 6 CRV gafi.gis. 7 CRV omits it.

1 CRV rin.chen. 2 CRV bud.med. 8 CRV nam.yaf.
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124

Isbrafi.rtsi.?> khrag.* dafi. ga.pur beas* 1
tsan.dafi.dmar.po.dafi.sbyar.ba |
$thub.pa®i. rdo.rje.chu. fid.kyad |
Ifia.bo.dag.kyafi. byin.gyis.brlab’ |

125

'1ha. yi®. dam. tshig. g¥an. dag. kyai |
sems. ni. spro. bar.? byed. pa. can i
frlufi. gis. dkrugs. pa. #i. [3] ba’i.phyir |
Sthugs. kyi. rdo. r e.can.® mges.bya” i

126

mi.gtsaii'. the. tshoms. med. par®. nil
rnal.’byor.* rnam. rtogs.med. brtsen.pas* |
sems,ni. miiam.par. sbyor. ba. yis |
sfiag.pas. thams. cad. yad. dag. brtsam® 11

127

sbrafi.ma"’i. krafi.ba. tsam®. gyi. ni
dug.gis. #il*. gi. [4] gnon.par.’gyur’,!|
*chuil.zad. tsam.yaifi. mi.gtsafi’. ba’i |
dogs.pas. sdug.bsfial. btuis. par. beas il

124

1 Cf. Ps Tib. T. Rgynd.Mi.fol,34 b, aud VT Tib.

K. Rgyud.Kha.fol, 821 .2, 2 CAV omits it, CRV chen which munst be
chafi and PS chen.po. 8 CAV rin.chen; CRV mtshal. 4 This line
belongs to VT. §. This line belongs to CRV. 6 VT beres.pa; PS beas.
7 PS and VT read in this line respectively as follows : 1fie. pa.fag.
las.yaii.dag.bynf 1
dfios.grob.thams.cad. sgrub.byed.pa’o 1

1 Cf PS Tib.T.Rgynd, Mi. fol. 34 b. 2 CR.V bzafi.po; PS
chen.po. 3 CRV gsal,bar; PS dga’. bar.
45 CAV rluii.dafi. me.niii.bya’.phyir |

sems, kyi, rdo.rje. tshim par, bya 1
6 CRV omits can. 7 CRV tshim,.par. bya.
1 CAV’s X wrongly *tshom.byed. 2 CRV dogs. med.par.
8 CRV dpa’.bas. 4 CRV ma.yofis.&ifi. § CAV mfiam par, spyod,
1 CRV £a. sbrafi. 2 CRV adds chaii before it.
8-8 CRV ’chi.bar.byed.pa.yin.
4 CAV mtshan (X’tshom)dsedl. the.tshom.chuf.nus. kyai |

" de.la. sdug.bsiial.skyed.par.byed | § CRV gead.
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128

mkhas.pas.legs.par.’thab.pa’.yam |
yafi.na.? legs.par.® *hros.par.bya* ]
bar.ma.fo.* yi. dfos.po.ni 1
don.med.pa.yai.® Itus.bar.” 'gyur 1

129

bla.ma’i. bka.’ [B] dafi.phyag.rgya.daii |
grib.ma.yafi. ni. *gom.mi.bya |
lde’i.yon.tan. mchog.tu.® bzud.bya |
skyon.ni.nam.yaii.ma.yin.no® |

130

slob.dpon.lha. yi,mchog’. yin. to 1
*bad.pas.” mchod.par.bya.ba.yin 1
de.fid.rdo.rje.’dzin.rgyal. po 1

mion.sum.’ gzugs.kyi. [6] yaii.dag.* gnas il

131

ji.ltar.nor.bu.chu.daf. gis 1

‘chu'i. rilog.pa. yad.dag. sbyai 1
dad.pa’i.nor.bu. de.bZin.gsufs 1
sems.kyi. rin.chen, rnam.par.? sbyad 1l

128 1 CRV mchog.tu.gynl.’gyed. 2 CRV drops it. 8 CRV Sin.tn.
4 CRV byed.ps.iiid. 8 CRV drops it but adds guas at the end, 6 X drops
it. 7 CRV ‘phuii.bar.
129 1 CAV de.yi.yon.tan.gzufi.bar.bya | 2 CAV drops it.
3 CRV replaces yin.mo with brtags.go.
180 1 CRV dam.pa. 2 CRY psn.tan. 8 CRV Jan.cig.
4 CAV rpan.par.
181 1 CAV de.biin.dad.pa’i.nor.bu.yis |
rfiog.ma.thams.cad. dwafis.byed.pal
2 CRYV drops it and adds bar.byed. after sbyad.
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§es. rab.mig.daf.bral.gyur?®. na |
dad.pa’i.*ldan.nam.yafi*.rmofis*."gyur |
de.phyir*. lud [7] rtogs.bdag.fiid.can |
$es.rab. fie.bar.® skyed.par.bya Il

133

dad. ldan. thos.mail.§es.rab.ldan |
rafi.b¥in.sfiifi.rje’i. bdag.fid.can {
’gro.ba’i. sdug.bsfial.bsal.ba’i.phyir |
de. yis'. bde. ba’i. thobs. $os.bya* Il

134

sems.rnam.[124b.1] dag.pa. 'di.byas.pas |
bdag.gis. dge.ba.gafi.bsag.pa |
rnam.par.dag.pa’i. sems.thob.nas’ |
des.ni.’gro.ba.bde.thob.Sog® H

sems.kyi.sgrib.pa.roam.par.sbyoii.ba.%es.bys.
ba’i.rab.tu. byed. pa. slob. dpon. &’. rya.de.bas
mdzad. pa. rdzogs | ’a cha.rys. ji. na’. kar. dai.!
lo. rtsa. ba. tshul. *khrims. rgyal. bas. bsgyur. ba 1l

182 1 CRV yaf.dag.ldan 2-2 for the words between these numbers CAV
bdag.fiid. can and CRV only nam.yag.
8 CRV adds mi. before it.
4 CRV de.las. 5 CRV yaii.dag.
133 1 CRV drops it. 2 CRV wrongly “bigs.par.beas.
134 1 CRV ldan.pa. 2 CRV ldan.fog.
. The colopbaun in CRV i3 :—
Sems. rin. po. che. sbyofi. ba. 1es. bya. bo,
rgyal. ba.l.ndra, bu. tis. mdzad. pa. rdzogs
(X dogs).so 1 rgys. gar.gyi.mkhan.po.di pai.
kdr. siri. giien na.dafi. bed.kyi. lo. rtsa.ba.
khu.ston.dfios.grub. gyis. bsgynr. ciii es
(X 2us) te | btan.Je.obab.oa’ h



Tibetan Text
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Sems. rin. po. che. shyoit.har.byed.pa.jes
bya. ba. byugs. so il

rgya. gar. skad, du
cit. ta. rat. na. bi. fo. dh. mamy
bod. skad, du !
sems. rin, po. che.sbhyoil, bar, by ed. pa. sus. bya. ba il

dpal. rdo. rje. sems. dpa’. phyag. 'tshal. lo 1l



[218 a. 7] diios, daii. dfios.med. rnam.par.'spaiis |
rnam. par.mi.rtog. dmigs,pa. med

rab. tu, mi. gnas. pa.’ giiis. med |

thog. ma. tha'. ma. [215 b. 1] med.par. ¥iy

bsam. med. pa,?  dpe.dafi. bral, ba |
brjod.du med.ciil.  bstan.pa.ued)
guas.med,pa.!  gnas.pa. med.pa? |
rnam.par,mi’gyur, ’dus.ma.byas ||

3

safis.rgyas. ma.lus.kun.gyi.guas
mchog.thugs. rje.chen. [2] rafi.bin. sku
mos. pa.sua.tshogs.  sems.can.rnams?)
sna,tshogs.thabs. kyi*, ston.mdzad.pa i

pad. ma, gar.* dbai.phyag.gtso.bo
*dod.chags. chen, po’i, tshul.la. *dud |

rafi. sems, rab.rtogs.par. bya.phyir |
chufi, zad [3] tsam.Zig. ’dir. béad.byay

1 X omits them. 2 X pas. 3 X adds la.
+ X kyis, 5 X adds gyi after it.
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5

rna:. ’byor. spyod.pa’i. spyi.lugs.kyis
thams.cad.fiid.du. $in.tu.fies |

'di.fiid. brjod.par.bya.ba.yini

de bas. ’di.fid. grag.bar. bya’on

skye. bo. mi.bzod, pa’i. las, dag)
gaii, dafi, gafi.[4] gis, "chifi.’gyur.ba
thabs.daf. beas.na. de.fiid.kyis)
srid.pa’i. *chif. las, ’grol. bar. "gyur n

sems.can. kho.na. rnam. dag. pas
bras.bu. yafi. ni, rnam.par.dag i
theg. pa’i.® chen. la.” §iii. tu, gsal
‘di.ni [5] $in.tu.rgyas.par.gsuis y

chos. dani. gafi.zag. bdag. med. pa
ye, Ses. tsam. du. thub,pas. gsufis |
de. bas, 'di. kun. de.las, skyes

tufi. daf. §in.tu. 'gal. ba, med y

9

dfios. por. 'dzin.pa'i. gdon.gyis. zin '
gzuil. [6] ba.® so.sor. smra. ba. yin |
rgya. cher. thugs.rie’i. bdag, fiid. kyis
lud. las. kyafi.na. §in.tu. gsal y

6 X gyl 7 X Omits it.

8 X bas.
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10

chos. rnams. snofi, du. sems. ’gro.ste |
yid.ni. rab. tu. rafi. ba. yis

smas, pa’il, yaii.na. byas.pa’i. rui [7]}
gtso, bo. sems. te. yid. las. byuii y

11

raii. pha. dge.slofi. rgas.pa. la
myur.du.  ’dofi.Zes. bskul. ba. yis
'gyelnas, kyaii.na. §i.ba.na

de. ta. Ctshams. med. *gyur. ha.med. 3

nad. kyis. fien.pa’i. dgra.bcom.pas |

mthoii. [216 a. 1] bas. raﬁ.gi.mgrin.pg‘ki !
mad.la.? gyog.pa’i. dge. sloii. gyis

beir. bas.  $i. der. fies. pa. med

13

gran. du, dudes.pas. gran.du

§i.ba. gyur. kyan fes.pa.med |

fian, sems. med. na.  skyon. [2] med. no
‘dul.ba.las.ui.  gsal.bar.  gsufis

14

gaifl. phyir. beos.po’i. bsam.pa.yis i
mchod. rten. b§ig.de’i, fies.pa, med
mtshams. med. pa. dag. fies. byas. pa
gsod, rmams. phud.po. ‘ga’. Zig.yin [3] 4

57
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15

bsam.pa. byafi.pos. thub.pa’i, dbur;
gail. gis. Tham.gfis. bag.pa.dafi
g¥an.gyis. be.bfin. bsal.bada)
ghi.gas. rgyal. srid. ’hras.bu.  thob y

16

de. bas. bsod.nams. sdig.pa. [4] yin
rtsa. bar. bsam.pa. gnas,pa.yin ¢

sems. dge. ba. la. fes. med. par )

gaii. phyir. *di.ni. lufi.las, gsuis g

17

'gro.don. bya.bar.’bad.pa.yis |

bdag. @id.rafi. gi. lhar. bsgoms.pas |
rmal, [5] ’byor. ba. yis. yul.spyad.na
grol, bar. gyur. te. gos.pa.med g

18

ji. ltar. dug.gi. de.fiid.Ses

dug. la. bsgoms.te. zos. ba.na

geig. tu. gnod. pa. med. pa. daii

nad. rnams. kun. las. grol. bar. *gyur [6] 4

19

sgyu, ma. smig.rgyu. rmi, lam. dad
dra. za’i. grod. khYer, Ita. bur. ni ¢
’gro. ba. thams.cad. dmigs.byas.na
su. Zig. gaifi.gis. ji.ltar. spyody
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20

byis. pa. skye. bo. sdug®. rnams. dai |
’dod. chags. bral. med. dbu. ma. yin [7] |
de. bZin. §es.na.  rnam.grol.te |

rafi.bzin. mchog.gi. blo.yi. phyir y

21

Iha. rmams. mchod. pa’i. cho. ga. yis|
dam. tshig. thams. cad. rpam. bsams.te |
dag.par. bsgoms.nas. dogs.med.pas |

sfiags. gyis. [216 b. 1] bskul.te. bza’.bar.bya y

yi.ge.gsum.gyi.  shyar. ba. yis

shyail. daii. rtogs. dafi. ’bar.bar.bya |
sbom.pa.mthe lag.' shyar.ba. yis |
de.bZin.gfegs.pa. tshim. par, bya

23

byis.pas ’dir. gaii. bden.pa.rnams |
rnal, [2] ‘byor.ba.yis. de.las.bzlog
*di. filkl.kyis.na. mtha’.phyin.pa |
‘ehift.ba.med.cifi.  ’grol. ba. med g

24

"khor. ba. pid.Sni. mya.fan. 'das)
g¥an.du. de.did. ma.mthod, fio
*khor.min. mya. fan. 'das.pa. min )
yid.kyis. de.@id. $es. pa.na [3] ¥

59

8 X c;;.m 10 X dga’.lhag.
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25

rnam. par. rtog.pa’i. gdon.chen.poi

‘khor. ba’i. 1gya.mtshor. phyus, bar.byed

rnam. par. mi. rtog. bdag.fiid. che)
srid. pa’i. *chifi.ba.las. gro’.byun §

26

dogs.pa’i.dug.gis. skye.bn.rnams
dug. ltar. chifi.ba. byed.pa. [4] yin
de. fiid. rtsa.nas. med.par, phyui |
thugs. rje’i. bdag.fid.can.gyis, rtogs n

27

ji. Mar. Sel. sgrefi. dafipu. Ly

gZan. gyis. iie.bar. hsgyur. ba, ltar g
de. bZin. sems.kyi. tin. po.che
rtog. pa. yis. ni.'' fie.bar.bsgyur {8] u

28

ran.bZin. rtog.pas. bsgyur.balasy
dpen.pa’i. sers. kyi, rin.po.che
byod. nas. dag.pas. skyc, ba. med |
raii. b¥in. med. cifd.dri.ma. bral y

29

nan. tan. gyis. ni. def. bya. yo'*|
*jig. rten. pa. yis. gai. smad.pa |

rafl. gi. [b 6] lha. yi.’* sbyor. ba. yisi
sems. ni. dri. ma. med. pa'i. rgyus y

X mi 12 X %0

13 X1
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30

chags. pa’i. me. dug. gdufi. ba. la

rnal. ’hyor. pa’i. sems. dge. bas |

fies. par. ’dod. ldan. spyad. par.bya’o
*dod. pas. thar. ba’i. ’bras. bu. [7] ’byud i

31

hdag. fid. mkha’.1dif. bsgoms.nas |
dug. rnams. bkus.ste. ’thuil. bas.na |
bsgrub. bya. dug. ni. med. par. byed
dug. gis. zil. gyis. gnon.mi. 'gyur |

32

*khor. lo. dpag. tshad. beu.gpis.pa |

[117 a. 1] lcags. las. byas. pa. mgos. la. *khor
byai. chubs. sems. ni. hskyed. pa. yis |

beal. bar.gyur.Zes, rab. tu.grags n

33

rjogs. pa'i. byafi.chub.sems.byas.te |

{2] byaf. chub. sems.ni. bskyed. pa. daniy
Yero.ba bsgral. ba'i. hsam.pa.yis |

de,yis. gaii,yaii, mi.bya.med ||

34

gzod. nas. dag.pa. skyc.ba.med |
rafi.hiins med. cif. rijog.pa.med |
'gro.ba’i, raf,b¥in. yaii.dag. [3] ltal
*chifi. ba. med. do. grol. bya. med Il

61
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35

lha'’i. yon.tan. rgyu.chien.po

rnal. hyor.pa.yis. giuit.hin.bsam |
*dod. chags. kyis.ni. Fen.pa’i.sems
de.la. chags.pas. 'grol.bar.bya |

36

ci. byed. gafi.di. {4] dmigs, pa. rnams
dfies. po. dmigs. pa, snatshogs. te

ji. ltar. gan g, dag.gis.zin g

dug. gis. dug. ni, sel.bar.byed y

37

roa.ba’i. chu.ni. chufdd kyis
tsher.ma.fiid.kyis, tsher.ma.yoldy

de. [B] bZin. *dod.chags. kyis. chags. pa1
mkhas.pa. rnams. kyis, scl.bar. byed u

38

dper. na. khrus. mkhan. mo. gi'*. ras|
dri. mas. dri.ma.dag.par.byed i
mkhas. pa’i. bdag.fiid. de.Jtar.na
dri.ma.fiid.kyis. dri, ma. scl {8] 11

38

ji, ltar. me.loft. rdul.dag.la)

phyis.pas. dag.par. *gyur.ba.yin |

de.b%in. mkhas.pas. bsten.pa.yis |
skyon.gyis. skyon.rnams. *joms.par.byed y

14 X ’o. 15 X ',
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lcags. kyi. goii.bu, chur. beug.na |
gtifi. [7] du. ’gro.ba. kho.nar. zad |
de.fid. snod.du. byas.pa.na |
afl.yafi. mi.ltafi. gZan.yaii.’degs ||

41

thabs. duil. &es. rab. cho.ga.yis |

de, bZin. sems.ni. snod byas. nas |

*dod.pas. spyad. na. [117b.1] grol.’gyur. te
gian. yail. grol. bar. byed. pa. yin y

42

rmofis. pas. *dod.pas. hsten.pa.na
*dod.pas, srib.par, *chift.bar.’ gyur |
de.niid. mkhas.pas. hsten.pa.nap
’dod.pas. thar.bar. bsgrub, pa, byed y

43

‘o.ma. dug.ni. sellodes [2]
Yz, rten.palla, rabtu.grags
de.nrd, seruligyis. "thufts.pa.nay
gin. tu. dug. ni. 'phel.bar.byed y

44

ji. Itar. chiu, daf. '0.18 ma, *dres |

nult, ba. ‘v.ma. ’thui.bar, mkhas)

de. b¥in. dug.beas. yul.dag.pas

mkhas. 3] pas. spyad, nas. grol. bar. byed y

63

18 X lo.
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dper, na. cho.ga.biin, zos.na |

dug. kyan b'dud. rtsir. 'gyur.ba.yin
mar. dafl. bu.rantia sogs. o)
bu.shas. bza’ fies. dug.tu’gyur p

44

sems. fid. gaft. dag. de’inid, rgyus,
wkhas. pa. [4] ruams.cbyafis. pa. nay
. par. wi. rtog. dmigs. pa. med)
gin. tu. rail. biin, driana.med

47

ji. Itar. mar. me. "chir.phyogs. la |
mar. ’hru. sdofl.bu.la.sogs.shyadis |
gsal. zifi. gyo.ba.ned.par. *har

[5] brtan. pa’i. rab.rab.sel. bar.byed g

48

dper. na, nya. gro. da'i. sa, bon
chuii. yaii. rkyen. dafi. ldan.pa.na
rtsa. ba. yal.ga. me.tog. 1dan i
chen. po'i. siit. du. ’phel.bar.byed y

49

yufi. ba’i. phye.ua. sbyar.ba.yis ¢

kha. dog. [6] g%an.ltar. gsal. bar. byed
thabs. daii. Ses.rab. yaii.dag. sbyor |

de. bZin. mkhas. pas. chos.kyi. dbyiiis i
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mar. daii. sbrafi.rtsi. mgam.par. ldan |
mdor. na. de.ni. dug. tu. ’gyur

de. fid. cho.ga. b¥in. zos.na

[7]. phul. tu. byufi.bal?. beud.kyis.len )

51

dper. na. zaiis.la. gser.sgyur.ba.rtsi,
byug. pa. skyon.med. gser.du. ’gyur |
de. bzin. ye.8es kyis. sbyafis.na |
fien.rmois. yafi.dag.dge.bar.byed |

52

theg.pa. dman.la.yon. {118 a. 1] pa.dag |
gonnice. bsten.Zin. $i.bar.dogs |

gyul.las. rgyal.bar. byed.pa’i.sems
rift.ba.fiid.du. rnam.par. gnas j

83

theg.pa.che.la. Zon.pa.ni |

thug. rje.chen.po.ldan.pa. sprul)
$es.rab. rgyud. [2] b¥in. giu.dai. mda’
*gro.ba. gdon. pa’i. bsam.pa.yis

54

sems.dpa’i.chen.po. thabs.chen.po
mi.gyal. brian.pa’i. blo.dafi.ldan

bsgral. bar, dka’. ba'i.gyul. dag.las

bdag. dafi. ggon.yaf. sgrol. [3] bar. byed y

17 X phyuii, La.



66

CITTAVISUDDHIPRAKARANA

55

sdug. bsfial.ldan.pa’i. dud.’gro, yail
rafi.gi.don. tsam. mchog.tu. g¥ol |
'gro.don, bya.ba. rnam.pa.yi
nor.’brel.ba’i, skye.bo. de, mams g

56

rludl, *khyags. sdug.bsfial.la.sogs.pa i
raii.don.tsam.la. [4] bzod.bar.byed |
‘gro. ba'i.don.la. rab.’jug. pa

ji. ltar. de.dag, bzod. mi, byed n

57

imyal.ba’i. sdug. bsfial.la.sors. yafi |
spifl. rje.can.gyis. bzod.hya.na ¢

Tuil. *khyags. sdug. bsial la.sogs.pa
‘5] sdug, bsfial, de.yis, bzod.par.bya §

58

sdug. bsfial. rtog. par, mi. bya. ste)

ysfiedl, bar, bya. ba.ma.yinno |

'dir. ni. khrus. daii. gtsaf. sbra.fiid}
groii.gi,chos.rnams. spafis.bar.bya g

59

sen.mo, rkaii. glad.rus.pa.so |
pha,yi.'® [6] khu.ba.las. *byudi. ba
$a. dai, khrag. daii. skra. la. sogs |
ma, yi.'® khrag.las. yafi.dag.byui g

18 X .
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’di.dag. mi.gtsafi. las.byuii. ba |

lus. ni. mi.gtsaii. ba.yis. gad |

ji. ltar, de.lta.bu.yi.1® lus1

gail. gi. khrus gyis. [7] 'dag.par.’gyur y

61

yafi.nas.yafi.du bkrus.byas.kyas |
mi.gtsait.lus! ®. ni. chus. mi *dag)
de3%. ltar. mi. gtsafi.pas. gafi.ha’i
Ius.ni. dag.par, 'gyur. ma. yin

62

gafl. ga. la. sgrol. mfian.pa. iid |

dag. par. [218 b. 1] ’os. pa. ma.yin.te )
de. bzin. skyes, bu, dge. ba’i.blos

mu. stegs. khras.la. *bras. bu, med y

63

gal.te, khrus.kyis. chos. ’gyur, nay
fia. pa. la. sogs. dom. hyas, ’gyur |
fiin. daf. mtshon,du. chu.la. ’jug
na. la. sogs, pa. [2] ii. Ita, buy

64

khrus. hyis. sdig.pa. 'byufi bar.ni

fics. pa. fiid, "dir. *gyur. ma, yini

gaifi. phyir, *dod. chags, stsogs. ldan.pa |
mu.stegs. rnams. la. mthoii. ba, yin.y

67

19 This word is nol clear in the X. 20 X ji.
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*dod. chags. ¥e.sdafi. gti.mug.dafi |

[3] phrag. dog. sred. pa. thams. cad. du
scig. pa’i. risa.ba. yin.par. grags

di. rnams. khrus. kyis. dag. mi. ‘gyury

86

hdag.dafi. hdag,gir. 'dzin.pa.ste
‘di.dag.las.byuil. skye. ba. rnams
de.yi. rgyu. yafi. ma. rig. pay

[4] ma.rig.pa.beas. "khrul. ba. "hyud y

67

ji. ltar. fia. phyis. dfiul, gyi. blo |

fia. phyis. mthofi. na. ldog. par. 'gyur
de. yan. bdag. med. pa. mthoil. ba. na
rtsa. nas. fes.par. don.par. ‘gyur g

68

ji. Itar. thag.pa. sprul.gyi.blo |

[5] thag. pa. mthofi.na. ldog, par. *gyur |
sprul. gyi. blo. byin. de. la, yafi

skye. ba??, 'di.la. fies.pa. med g

89

de. byin. *dir.yaii. bden.pa’i.blo |
rdo. rje. ye. des. kyis. Idog.par. *gyur i

+sa. bon. mes. bsgregs. myu. gu. ltar

de. la. [6] yafi. ni. 'byuii. mi. *gyur &

¥

" 21 X bo,
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bdag. med. gtsafi. spras. yafi. dag. 'byui |
tha, mal. ba. yi*. rafi. b¥in. lus |

de. yi. gdudi. bar.byed. pa’i. chos |

sdug. bshal. byis.pas.rnam. brtags. pa Il

71

zla.ba. ’char. ba. la. bltos.nas !

gza’. [7] dafl. tshes.grafis. rtog.par.byed |
fii. ma. *char.daii. nub.pa.yis |

fiin, mo. mtshan. mo. rnam.par.gnas 11

72

$ar, la, sogs. pa’i. tha.sfiad.la 1

bltos. nas. rtog.par.byed.pa.ni 1

gza.’ dafi. rgyu.skar. dus. la, sogsl

1219 a. 1] %jig. rten. pa. yis. rnam.par.brtags

73

grafi. dafi. dro.dail. char.la.sogg |
de.b¥in. rnam,par.rtog.par.byed |
raf,gi.las.daf.. *bras.buspyod |
dge.daf. mi.dge. ’dzin.pas. *byui |

74

4

[2] skyes.bu’i. sems kyi. rin. po. che |
ma.rig.pa’i ’dam.gyig'. bskos {
blo.ldan. bsgribs. dafi. dag. pa.dag !
gai. gis.*. ma.rig.pa, *phel.bar.byed ll

N22 X '
28 X gi.
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75

gza'.dafi. rgyu.skar. tshes. grafis. dafi | °
yul. dafi. dus. [3] sogs. Itas. med. pas,
mtshan. ma. med. cin. dogs. pa, med |
rnam.par. mi. rtog. roam. par. spyod i

76

dbai. po’i. lam. du, gafi, gafl. gyur |

de. dafi. de. yi?4, fio. bo. yis

miiam. par. ma. b¥ag. rnal. *byor, gyis |
rtag. tu. [4] sais. rgyas. raf. bZin. bya p

77

mig. ni. rnam. par. snafi. mdzad. mgon |
rna. ba. rdo. rje, fi.ma. yiny

sna. la. mgon.pa. rta. mchog. yin |

la. la, pad.ma.gar. gyi, dbai iy

78

lus. la. dpal. ldan. he, ru, ka

rdo. rje, [5] sems, dpa’. yid. la. yin}

de. ltar. yaii. dag. rnal.”’byor. gnas |
thugs, rje’t. bdag. gid. rnam. par. spyod y

79

brtan. pa’i. sems.kyi. cho.ga.yis
rnam. par. mi. itog, ’grub.par.’gyur |
ji. ltar, *dod. daii. bya. [6] byed. 1dan |
de. b¥in. kun, 2z, thams.cad. byed i

24 X 1.
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*dod.pa.kun. bya.spyod. par. 1dan |
ji.ltar. *dod.pa’i. sems.kyi. byed |
lafis. pa’m. yaii. na. ’dug. pa. yam?®® |
gaii. las. ’chag. gam. de. b¥in. du ll

81

rgod. pa’m. brjod. pa. byed.pa.yam?5 [7]

ji. ltar. gafi. de. de.byin. byed

dkyil. khor. fid. du. ma. yugs. pa’m

sgrib. pa. thams.cad.ldan.pa. yafiy

bdag. fiid. che.ba’i. Thar.sbyor. bas |

bsod. nams. chufi. [219 b. 1] yafi. bsgrub.par.’gyur 4

82

sdis. ni. safis.rgyas. thams.cad. daf |
sras. rnams. kun.dafi.beas. pa. yai |
de. nid. $es. na. skye. ba. *°dis |

yaii, dag. thob.par. the.tshom. med y

83

ji. ltar. tha. mal. *jig. [2] rten. gyisi
rnal.’byor. ?jig. rten. *chifi. mi, *gyur |
*chifi. ba, blo. yis. kliyad. par. gyis)
ranal, ’byor. ba. yafi. goii. nas. goil y

84

éps, rab. chen. po. thabs. chen. po |
s@ifi. rje. chen. por. mos. pa.?® nas |
theg. pa. che. [3] las. yafi. dag. bstan |
sems. can. chen. po'i, spyod. yul, yin ll

28 X ’sm.
26 X pas.



72

CITTAVISUDDHIPRAKARANA

85

gan. du. skal. pa. med. grafs.ba ¢
mai.pos. thob par, *dod.pa.gafn
de.diid. skye.bas, safis, rgyas. fiid
thob. par. *di. la. the. tshom. med g

86

[4] theg. pa. chen. po’i. bdag. fiid. chey
bsod. nams. ye.Ses.pas. gsal.ba.yin 1
kunankhyen. go. *phai, yid. *oit ba i
da. Ita’i. tshe.da. thob, par. 'gyury

817

bder. géegs. lui.las. fan,?Tpa’iy
theg. [5] pa. che, lo. shyar.mibya
bsam.pa.bag.la.fal.dbye.bas

theg. pa’i. dbye.ba. gsal. bhar byas g

88

rnam.pa.g¥an.du. mos.pa.gai |
gZan.du. byaii.chub. spyod.byed.pa i
gZan.du. sems.ni gnas.pa. la |
[6] *bras,bu. g¥an.du. °di. las. fians 3

89

me. lofi. dri.med. fie.ba.la |

gzugs. bsiian. mig.la. gsal. har. snafi | ..
*i. lta. bu. snai. ba, $in.tu.gsal.bar 4
rafl. bZin. dag.cifi. dri.ma.med j

27 X pams.
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rtog. pa’i. dra.ba. rnam.par.spyaiis |
[7] dge.ba’i. sems.la. rnam.par gsal |
de, byin. rnal. *byor.pa’i, ye. ges |
$es. rab. dri.med. me.lofi. la

91

dper.na. me.Sel. dag.pa.la |
fil. ma*i. *od.zir. phog.pa.na |
*phiral.du. me.ni *bar.bar. *gyur 1

[220 a 1] rafi.gi. don.rnams. sgrub.par.nus

92

rtog. dra. ba. byas. gas. pa. yi1
me’i. éal. daii. ’dra. ba. la. yid |
$es. rab. fil. mas. phog. pa. na |
rnal. *hyor. ba’i. de. byin. *bar.ba

93

[21 éin. gais. drud.par.gyur. pa. las
ji. Nar. me.ni. *har.bar. *gyur )
dfios.po. thams. cad. gsal. bar.byed
thag. ma. dbus. mtha’. yafi.dag.ltar
4es, rab. thabs. su. yail.dag. shyor |
[3] rnal. *byor. ye. $es. de. bZin. ées 1l

94

ji. ltar. mar,. me. *bar. ba. geig 1
sdoil. bu. .gzxm. daf. g¥an. la. rten
raf, gi, goas. su. rafi gi. don |

ji. ltar, gsal. bar. "bar.bar. byed

73
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sems. can. [4] mos. pa. sna.tshogs.pa’i
ji.Itar. bya.ba. rjes. bsgrub, pas

thabs. dafi. Ses.rab. bsgoms.pa.yis ¢
mtha’. yas. sku.ru. spro.ba.rnams

96

dper. na. gaii. $ig. thabs. fes. pas |
*o. mar. bsgrubs. nas. [5] mar. len. byed
hsil. zif. yid.’oi. skyou.daii.bral

nad.ruams. thams.cad sel, bar, byed p

97

§es. rab. ’o.ma. thabs.chen.po |

cho.ga. byin.du. bsrubs.las.hyuf
§in.tu. rnam.dag. chos.kyi. dbyiis [6] 1
bde. mchog. sdug.bsfial. 3i. bar. byed u

98

ji. ltar. *khril. §ifi. las. byuf.ba i

me. tog. *bras. bu. yaii. dag. ldan

de. b¥in. skad.cig. rjogs. byai.chub |
tshogs.gfis.dafi.ni. yafi.dag.Idan | 7] n

i)

dbaf. 1dafi. *thab. dafi. "gro.ba.refis 1
char. dbab.pa. daii. dgug. la. sogs |
rnal. ’byor. §a. chafi. dga’. ba. lagt
fie.bar.riled. par. *gyur. ba. yin 1
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lag. ’du. ba. [220 b.1] lag. par. mthoii. la |
me. lofi, brtags. pos. ci. ¥ig. bya |

gafl. phyir. theg. pa. chen. po. la |

sfiags. kyi. mthu. ni.da.ltar. mthoii y

101

ma. daii. bu. ma. *brel. ba. rnams
’di.dag. brtags. pas. de.did.min |

[2] lcags. thur. sbaifi. bas. bsdus.pa. b¥in |
‘gro. kun, de.bzin. géegs.pas. gsufis |

102

khu. ba. ’byuil. bu. lia’i. raf. b¥in |
khrag. kyan. de. daifi. ’dra, ba. yin }
fies. par. de. la. rafi.biin.lus)

su. 3ig. bram.ze’i. rigs. ni. gai [3]4

103

dge. sloft. dag. gam. lus. rnams. kun |
phun. po. Iia, la. bdag. fiid. can |
mi.rtag. sdug. bsiial. stofi. ba. ste |
rigs., med. rigs. dail. Idan. pa. med

104

fia. ba’i. mial.nas. byufi.ba.gaii

gafi. [4] yaii. gdol. ba’i. rigs. dafi. 1dan
dka’, thub. byas. pas. bram. zer. gyur}
de, bas. rigs. la, fies. pa. med i
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ma. dafi. srifl, mo. sgyug.mo.dail j
bu.mo.dafi.ni. tsha.mo.daf i

bram.ze. rgyal. rigs. rji. rigs.ma
[5] cho.ga. $es.pas. rmafs. rigs. ma 1

108

yan. lag. geig. dafi. mtshaii, dman |
smad.pa. mthar. skyes.las.byufi.yaf y
ve.bes. rdo.rje, rab.bsgoms.pas 4
rtag.tu. btsun.mo. mchod. par. bya {i

107

rtag.tu. yal.ni. (6] bZad.pa.yis |

sfiags. pa. rab.tu.spyan. phyi. lay
rafi.gi. che.ba’i. lhar.bsgonis. nas
sems. ni. rjogs. pa’i. hyad.chub. bfag u

108

skad. cig. mthoii.la. blta. bar. bya
gafi.yail. thus.pa. miian.par. hya |

[7] brdzan. daii. bden. dai. bral. ba. yaf 1
gyal. ba. med. pas. chig. tu. smra I

109

.
khrus.dafi. byug.pa. gos.la.sogs 1

bza’. btufi, la.sogs. nan.tan. gyis |

bdag. fiid. che. ba’i. lhar. sbyar.bas 1

cho. gas. mchod. par. [221 a. 1] bsam.par.bya L
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110

glu dan. rol.mo. gar. de. bdsin* |

thabs. boas. brtul. dsugs. can. byas. spyad [
dnos. pa. ma. lus. kun. la. yan 1

dsen. pa. tsam, du. mi.bya.yo 1l

111

ran. gi. bdag. fiid. spans. nas. ste [ 2 ] 1
dka'. thub. kyis. kyan. ma. gduns. par 1
ji. Itar. bde. bag. bde. bar. zun 1

’di, ni. ma,’ons. rjogs. sans.rgyas 11

112

*gro.ba.kun.ls. lons.spyod.cin 1

ois. kyan. mi. 'jigs. dga’ bar. gyisl
khyod. ni [ 3 7 sdig."pa’i. ’jigs. pa. med 1
dam. tshig. ni. 'da’. bar. dka. ba’o 1

113

shags. kyis. byin. brlabs. §in. la. sogs 1
thag, pa. fid. du, lhar. ’gyur. nil

ye. $es. 1dan, lus, smos. oi. dogs 1

sdug. befial. rmons, [ 4 ] pa’i.bya.byed. la 11

114

m¥sm. par. bdsag. pas, yons. su spans 1
de %id. ran.bdsin. pa. rgysal. byed 1
des. rab. thabs. kyi. oho. ga. fes 1

bya. ba. kun, la, mBam, par. spyod 1l

115

ji. ltar. pad.mas. 'dam.nas. skyes ]
‘dam.gyi. skyon.gyis. gos.ps.med 1

sna. tshoge. bag.ohags. skyon.kyan gyisl
de. bdsin. rosl, 'byor.ba. mi. gos Il

*  Henoelorth, -i“u; the rest of the book ds is used instead of the accented
7 and % for » with bar on the top for want of types.

o ¥
5
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ji. 1tar. chu.yi.38 zla. ba.ni 1

ohu, yis. gos.par. 'gyur.ba.med 1

gzugs. bran.lta.bur. [ 6 ] mthon. ba. nal
sne, tshogs, skyon. gyis. gos.mi.'gyur 1l

117

thog. med. 'dam,gyi. bag.chage.kyis |
raf.sems. rin.po. che.a. gos 1
thabs.dan. fes.rab.chu. "di. yis 1
bkrus.pas. yan.dag. snan. bar, bya 1l

118

blo. dan. ldan.pa’i. sems. kyig, ni l
ran.gi. tha.yi.28 gbyor, ba. yis

1ta. Han. sbrin.las. grol.nas.ni l
sems.kyi. #i. ma. snan, [ 7 ] bar,bya Il

119

$es. rab. mishan.gyis. yan.dag.boad 1

don. dam. Hes.par [ 221 b 1 | byas, nas. nil
ma. rigs. spubs. kyis. gyogs.pa las. 1

chos. dbyins. yan.dag. bsal.bar. bya 1l

120

rtog.par-boas.pa’i. bum.pa.ni }
£es. rab.tho.bas. [ 2 ] boag.pa.ni 1
ran.bdsin. geal.dsin. dri. med.pa 1
ye. Ses, mar.me. gsal.bar.bya Il

121

rab.tu, grags.pa’i. ‘byun.ba. nil

sa. dah, ohu. dan, med.an. rlunl
segs. kyi. nus.pa’i. sbyar.ba.yis 1
mkhas. pas, rnam.ps. gdsan.du. byed 1l

* 98X
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rakhas, pa. mehog. tu.gyul, ‘gyed.yam |
§in. tu. 'bros.par.byed.pa.fiid 1

bar. ma’i. ddos.por. goas,pa.nn |

don, med.ps.yan. 'phuiibar.’gyur I

129

[ 222a. 1 ] bla.ma'i. bka', dain. phyag.rgyudag!
grib,ms.ja.yan. "goro.mi.bya 1

de'i. yon. tan. mehog.bu. bzun. bya }

skyon, ni. nam. yan. mi. brtag go li

180

slob. dpon. dam. pa'i. lha.yin. [ 2 ] te |
nan. tan, gyis.ni. mohod.par.bya 1
de.gtid, rdo.rje. 'dsin, rgyal. ba }

Ian. oig. gzugs.gyvis. yan. deg.goas 11

181

ji. lta. nor. bu. ehn'i. dan, ni 1

chu'i. r1%og.pa. yan.dag, sbysh.pa |
dad.pa'i. nor, bu. de. bdsin. gsuns i

[ 3 ] sems,kyi. rin.chen. shyad,bar.byed 1l

189

dad.pas. nam.yan. mi. rmons, te 1
fe8. rab. mig. dan, yan. dag. ldanl
lun. dan. rtogs. pa’i, bdag. fid. oan |
de.las, ges.rab. yan.dag.skyed Ul

133

-dad.dah, man.thos. ées.rab. [ 4 ] ldan 1

rat.bdsin, sid.rje’i, bdag.Hid.canl =
*gro.ba’i, sdug.bhsnel. bsal.ba'i.phyir 1
bde. ba’i. thabs.kyi. "gegs.par. boas li
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sems.kyi. rnam.dag. byas.ya.nil
hdag.gis. dge.ba. gan. bsags.pa 1

| 5] sems. ni. rnam.par.dag.ldan. pa l
de.yig, "gro.ba. bde.ldan. $og 11

gems. rin.po.che.sbyon.ba.dses.bya.ba 1
rgyal.ba.i.ndra.bu. tis. mdzad. pa. rjogs. so !
rgya. gar. gyi. mkhan. [ 6 ] po. di.ban. kar. si.
ri. giiam. na. dan. bod.kyi.lo.tsa.ba. khu.

ston. dnos. sgrub. kyis. bsgyur. cin. dsus. ste 11
btan.la.phab, pa'o 11

81



NOTES

TEXTUAL AND EXFEGETICAL

a. Tib. mtk’a. ma. med ( CAV ) and tha. ma. med ( CRV ) lit. mean
antarahstam or anantiam, buk nidhanam is also used in that sense. See
JS, p. 85; T. Rgyud, Mi, fol. 67b, 1, ( mth’'a, med ). This pada forms
the fourth one in ORV. For further explanation of a-b, see JS, p. 75.
b  For acintyam ( bsam. pa. med. pa } CAV literally agamyam ('gro.
ba med. pa ).
b. For -karunn ORV mahaparomakaruna ( mchoy, thugs. »7e. chen.
po'i ).
b. Padmanarteivara ( Pad. ma. gar. dban. po ) : He can very well be
compared with Natedn of the Hindu myth slogy, Ie is also recognised
a8 avolokite$vara ( sbyanm. ras. gzigs ), who is considered to be an
incarnation of & Bodhisattva ( Mahauvyutpatsi, Cal, p.7), and again
incarnates himself in every Dalai Lama of Tibet { Mythologie du
Buddhism by Grunwedell, p. 221 ). As a symonym of Padmap&gi
he is said to have been seated on an eight petalled lotus on each petal
of which s goddess is supposed to be present. He has eighteen hands
in all, two of them holding his Sakis ( Gods of Northern Buddhism
pp. 60 £. ).

Here he is invoked as an incarnation of the lord Buddha himself.
d. Of. JS. p. 82, line 8, and its Tib. T. Rgyud, Mi, fol. 57a 1.
a. For nydyena ( spyi. lugs. kyis. lit. samanyanydysna ) CAV stmagryd
( tshogs. kyi. ni ). In d for samacaret ( spyad. par. bya ) ORV lit.
sansthapayet ( bdsag. bya ).

a. For badhyante ('chin. "gyur. ba } CAV mriyante ('chi. ba. 'gyur.
ba ).

This verse frequently occurs in many Vajrayana works. See
Guhyasiddhs, as quoted in 8M, part II, p. XLIX; PS ag cited in
Appendix II to 88, p. 98; and 88, p. 89 ; Of. also BD, p. 88 ; PK,

p- 87, Hine 16 ; VT, p. 101 ; J8, p. 32, v. 15 ; 88, p. 38.
" a-b, COf

sarvestim khalu vastinam viluddhis tathats mata— ér!dvikalparaja '
in BD, p. 71, ‘
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a. For nairdtmyam (bday. med. pa) CAV nirbhagam ( dbyed.
med. pa ).

Nairatmyam ‘soullessness’ is of two kinds : dharmanairatmyanm and
pudgala-. DS, p. 29, CXVI. dharmas are divided under two divisions.
b. For citta ( sems ) both CAV and CRYV jhanam ( ye. bes ).

c. Both the Tib. translations are not in accordance with the Skt. text.
Lit. reconstructed CAV and CRV may run: tasmad apy evam utpannam
( de. lta. na. yan. *di. ltar. "byun ), tena tasmat samutpannam ( de. bas.
"di. kun. de. las. skyes ) respectively.

d. CV1 wrongly reads gamakam muni rakulam, while CAV yukier
apy anukulakam ( rigs. pa. dan. yasn. rab. tu. mthun ).

For ‘everything is cittamaira’ of. SS, pp. 19, 20; Bodhicittavi~
varana, Tib. T. Rgyud, Gi, fol. 48b 2; Viméatikarika, p. 3; AS, p. 2T;
Lankavatarasitra, ed. Suzuki, pp. 241-82 ; BCP, p. 484.

a. 'This p&da ocours in SS, p. 14, and AS, p. 14.

a-b For grahagrahavesa ( ’dsin. pa's. gdon. gyts., zin ) VL grahaprabhi-
( or ha vena.

This is the famous verse of Dhammapada. It is found in all the
following versions of the work: (1) Die Turfan Recensionen des
Dhammapadea, by R, Pischel, in Sttzungsberichie der K. P. A. der
Wissenschaften, 1908, XI, p. 974; (2) Documents Samscrits de la
seconde collection de M.A. Stein. by Prof. Poussin, JRAS, 1912. vol, X1,
p.373, XXXI, 28 ; (8) Dhammapada, Pali versions, Yamakavagga, 1, 2 ;
(4) Udamavargae, Tib. versions, ed. Hermann Beckh, 1911, XXXI, 24.

a. Tib. translations give the clear meaning. They lit. read mano
dharmasya purvam gacchati { CAV chos. rnams. swom. duw. ’gro. bar.
wid., Udanavarga, chos. kyi. snon. du. yid. "gro. ste ).

b. TFor -javah (mgyogs) CRV and 2nd recension bhavdh (byun ) ;
while recension 3 maydh.

¢. For hi recension 38 and CV! cu ; for prasannena ( rab. tu. ran. ba.
yés ) found in the second verse of the yamaka, (1) CAV and GVi
pradustena  fes kyis ), which occurs in the first verse of the yamaka
(1), Here CAV unnecessarily adds prayatnenapi ( bad. pa. yan ).

To complete the sense of the verse one may add the third line of the-
yamake. It runs : latas twam sukham anvets
chayeva hyanuydming 1



84

12

13

14

15
16

CITTAVISUDDHIPRAKARANA

a. For viddhahk { rgas pa ) OV adistek.
b. Por gacshets ( "doi dses ) OV1 gacchati.
o. For patantic ca { bskul bas ) CV1 ayugyaca.

d. There are five kinds of anantaryas { mishams med pa ) immediate
sing’; Cf. DS, pp. 18, 48 ; Lankdvatarasiira, ed. Suzuki p. 362 ;
Mahavyutpattt ed. Sakaki, p. 172 ; Mahavastu, p. 248 ;

a. For su- ( $in. tu) CV1 sva- ; for adssio (bstan) CRV drsfo ( mthoss.
bas ).

b. For mad ( fia. yi ) CV1 sva; and for pldaya CVI prditam.
c. ORV omits sa { de. ni )
d. Tib. has vo squivalent for fasmin.

A similar incident is oited in Vinayapifaka, ed. Oldenberg
Vol. I, p. 88.

a. This pada in CVI wrongly runs anyasanging cliyam siu.

¢. For iti CAV evam ( di. 'dra ) ; for vinaye ( 'dul ba las ) CAV ayame
( lum. las ).

d. For adugia { fian med ) CAV adubha { dge. ba ).

a. For khanane CV1 Lhalane. Both the Tib. texts translato the word
figuratively as nasane ( §ig ).

b. Por yaiah ( gan. physr ) CV1 matam ; OAV omits i.

d. TFor uptnantaryakdranai ( ne. ba's. mishams. med. byas, pas) CV?
ukhonantaryaktrindm ; for five wplnantaryas Cf. MahZvyutpati, ed.
Bakaki 8.V.p. 179

a. CRYV adds yah ( gan ).

a. For daya-( bsam pa ) OV1 asraya.

b. TPor punya- ( bsod mams ) CV! karma- ; for vyavasthitsh { rnam.
par. ghes ) V1 vyavasthitih,

¢. CAYV omits yasmat ( gan physr ).

17

Cf. Majshsmanskdya, Vol. I, p. 871. Buddhs here declares thak
it is the motive and the intention that deoide, whether, an aotion is
sinful or meritorious. /

@t I“or‘ yogBima ( sbyor. ba's. bdag. #id. kyis ) Ms. of OV? yogema, and
ORYV lit. bhavaima ( bdag, #id. bsgoms pas ).

b. For -dyamah Ms of OV2 -~dyatah.

¢. For yogi ( rnal "byor ) GV yogam,
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d. For co lipyate ( gos par 'gyur ro ) GV calisyate.
18 5. For alokya ( snan nas ) CAV abhusya ( spyad. nas ) or abhibhusye
with & defect in the metre, and ORV probably alocya ( bsgoms nas ).
c. kevalam ( CAV ’ga’. dsig ORV geig. tu ) is to be read in the
gense of nirnitam or mibcitap. Cf. Bhanuji Diksita's eommentary on
Amarakoba TII, 8,8, 203 ; for muhyate ( brgyal bar) CV! and CV
mucyate, and ORV badhyate ( gnod pa ).
Cf. BOP, p. 514, and a citation in BD, p. 98.
19 a-b. Of. Bodhicitiavivaranom, Tib. T. Rgyud. Gi, fol. 43 b 7 ; Tibeban=
Skt. Dictionary, ed. S. €. Das, SV. p. 329.
20 c¢-d. CAV runs as follow :
gzugs. sogs. fo. bo. #id. $es. nas
blo. mchog. rnams. ns. groZ. bar. "gyur.
It may be translated thus :
Jhanat }u/pudibhuﬂpsya
mukid uttamabuddhoyah 11
Bub CRV reads ©
de. bdsin. $es. na. rnam. grol. tel
rasn. Edsin. mehog. gé. blo. ys. physr 11
Lit. one may read it in Skt :
tatvajhitne vimucyants
svabhowottamabuddhitah 11
92 4. For éodhyam ( sbyan } OV bosyam and for dwpyam ( "bay. bar.bya )
OV1 snd OAV bogyam ( sban ).
b For aksara ( yi. ge ) OV askura.
¢. Of. VT, Skt. and Tib. ( Kanjur, Regyud. kha, fol. 3294 2.)

The first half of this pada, anamangustha ( srin. lag. mihe. bok ) is
gimilar in OV, VT 8kb, VT Tib, and CAV, but CRV disagrees and reads
sthulanandadhi ( sbom. pa. gda. tThag whioh if corrected to sbom. pa.
mihe, lag, would nearly mean the same a8 above ). The second hslf is
-agra { rise. mo ) in OAYV, -cakra in VT 8kt, -vakira in OV, and .yoga
( sbyor. ba ) in VT Tib and QRV.

A
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98 a. For yat (gan ) CAV idam ( ’di ), for its CRV aira ( 'dir ), and CAV
omits it.
¢. This pada in CAV is as follows ©
de. tsam. dsig, tu. lon. spyod. pa ;
It oan be translated as :
etan matrena sambhogd ; and in CV1 ik is kayenasva tu sampraptan.

94 Cf. BD, p. 119 ; Tib. T. Rgyud, Mi, fol. 221a 3 ; Yukisgastiika { Tib. T.
Mdo, Tsa }, 6.

a. FHor samsaram ( 'khor. ba ) BD lokam. ca. 1t seems both these
readings were ourrent in thig verss, because one finds ‘fig. riem instead
of *khor. ba in the other two Tib versiouvs of the verse mentioned sbove.

b.  For manyante { sems ) Yuktisasrika Tib. abhimanyate { rlom. sems );
for atativadariinah OV and BD tattvadariinah. This pada in CRV if
translated would runm :
anyalra drsyate no lai l
( gdsan. du.. de. fisd. ma. mthon. o.).

o. For samsaram BD. lokam ca.
d. BD Tib. wrongly adds one negative and in CBV the whole line is :

cetasd iBttvadarkinah
( yid. kyis. de. #id. bes. pa. na ).

25 b, For patakalh ( CAV ltun. byed, CBV phun. bar. byed ) OV! pajakah.

26 5. For vigeneva ( CAV dug. gis. bdsin CRV dug itar ) OV vigenaiva,
OAYV and ORV omit prihg, but she former replaces i by gnod.pa -graha’,
and henoe this line in that version seems to be

vigogrohenavaj jandh
" ('shye. bo. duyg. gis. gnod. pa. bdsin |
* e, Perwikhagya ( CAV "don. pa, OBV phyun } OV1 wrongly uikhalya.
-4/ Hor.wicaret { spyad ) ORV buddhyeta ( riogs ).
97 4 AV and ORY.omit eva, bus OV! ekab in its place.

b, 'Fhisline:in CRV.li8, rung:

porenaiwoparajyatsl

( gdsan. gyis, e, bar. bsgyur. ba. ltar .
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d. This line in CRV lit. runs :

kalpnayd na rojyate 1

( rtog. pa. yis. ms. Re. bar. bsgyur ).

Of. Satasastra of Aryadeva. pub, GOS, Vol. XLIX, section III, p. 37 ;
or Le cento Strofe, Rome, 1925, p. 31.

a. For prakrtyd ( ran. bdsin ) CV1 prokrte and CAV prakrta ( tha.
mal ).

d. For nihsvabhavam ( ran. bdsin med ) OVi and CAV nijarapom
( ghug. ma's. ran. bdsin ).

a. CRY omits one fat.

b. For yad yad ( gan. dan. gan ) ORV only yad ( gan ) ; for balaih
( byss. pas } ORYV laukikaih ( 'jig. rten. pa. yis ), and CV1 bala-.

d. Tsor for -karanat ( bya. ba's. phyir ) CVL k@rina.

This verse is also found in (V2

a. TFor sammugdha ( rmons. pa ) CRV santaptah (gdun. ba) and OV
sanyukiah.

b. For -yoginim OVa yogind ; and for subha~ ( dge. ba ) CV! $uddha.
c. This line in OAV lit. runs :

kaminyah kamacaryabhih

( ’dod. can. ma. la. *dod.spyad. pas ).

d. Tor moksa- ( thar. ba. ) CV! wrongly moksya.

This verse is also found in CV3.

a. CRYV omits yathd ( dper. na. ). This lin ein the ms. of GV2 and
CAYV runs with a defect in the metre : yathd@imanam garudam dhyatvd
( dper. na. bdog. #id. mkha' ldin. du, bsgoms. nas— )

b. CV! and CV? in this pade runs :

garudiko vigam piban ;

CAYV omits akrsya ( bkus, ste ), but MS of OV2 reads there -krsam ;
and CRV omits sem- ( kun ). The word garudiko of CV1 and CV2
originally seems to have been written in the margin of the MS,
but the later soribes incorporated it in the text itself.

¢. For nirvisam ( dug. kyan. med. par. byed ) OV1 ki vigam.
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d. For abhibhiyats ( 2il. gyis. nom po } MB of CV2 alsbhiiyats.
This verse is also found in CV2,

a. For -vyasam both CAV and ORV -Byasam ( loags ). It is evident
that the Tib. translator misrend the Bkb. ~vydsam for -dyasam, or it ia
also possible that the original Skt. was -Byasem with a defeck in metre
and the soribe. in order to remove it emended it as -vydsem. Again
it is also possible that -ayasam from the beginning was read -Ayllsam
for the sake of the metre, bub later on was changed to -vy3sam as the
former was meaningless.

¢. For samutpadya ( bskyed. pa yis ) CV1 anulpiidys which may be
right if we read i¥ a8 anuipndye, and CAV lit. ulpldamantaram
(bskyed. ma. thag ).

d. Fora panitam ( bsal bar ) OV3 apanitam and CAV asambhitanm
( med par bywn ). 'This reading in sccordance with the reading of CV1
in ¢ may be justified.

a, F¥or Badhioitiam of. TW, pp. 18, 53, 80, 72, 80, 88, 86, and
Bodhicétiavivaranam of N&ghrjuna Tib, T. Bgyud, Gi, fols. 412 6 ff.

d. -Baydisto be taken as an instrumental form of a4, Its Tib,
equivalent bsam. pa generally means 2saya of. Tibetan English dict.
ed. 8. Das, 8Y, p. 1816. This mislesds us to support OVI which reads
adaya. Bub the word bsam. pa slso means 281 of. Avadinakalpalata,
1, 84 ; and A8, p. 1, line 17 ; Tib, T, Bgyud, Mi, fol, 1114, 8.

Dr. Bhattacharys, while quoting this verse in one of his papers
published in The Annals of Bhandarksr Institute, Vol. X, part I.II,
p. 10, and in his introdustion to 8M, Vol. II, p. XXX1, changes this
word into atayal.

One should not sonfuse this pida with that of the verse 58 of
this work.

b. For -svabhava ( san. bdsin ) GAV lit. only bhiwa { dsos. po ).

c. For bhtwena ( bsam. pas ) ORV Yit, svabhivena ( ran. bdssn ).
GL i&&. p; 114 iiDB' 4‘95’ ' &

c. For -rajyate ( ohags. pa) OVi wigayet. The word ragacitiens is
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smplified by ORV as ragabhinivisiacittena ( ORV *dod. ehags. kyss. dsen.
20’5, sems ).

d. For ragabhogena ( chags. pa. spyad. nas) CV1 rajyotena ca and
CRYV lit. fatra ragena ( de. la. chags. pas ).

a. For kutra vai ( gan. la ) OV1 kalaya.

b. TFor -Saktayah (mus. pa) CORV labdhayah (dmigs. pa). Cf. a
similar p&da in SM, p. 880. .

¢. For visgkrantah ( dug. gis. zin lit. visadhrta OVL: wvigagra( gra )io.
Cf. BD, p. 98.

This verse is found also in CV2.

¢. For tatha- ( de. bdsin ) CV2 mahs-.

d. The word uddharanti is translated figuratively in Tib ( CAV ’dein.
pa. byed or ORYV sel. bar. byed ).

a. For rajako vastram ( gus. mkhan. gos ) CRV rajakivastram ( khrus.
mkhan. mo’i. ras ).
b. Tib. adds byed ( karoti ) and makes the sense olearer.
¢-d. These two lines are omitted in CAV.
b. OAV omits nighrsta ( phyis. pas ).
¢. For sevitah ( bstam. pa. yis ) CAV lit, sevitavyah ( bstan. par. bya ).
d. Tor dosah ( fes, pa. dag ) OV1 and CRV dosat ( skyon. gyis ); For
-vinnbanah ( 'Jom. par. byed ) CAV lib. prahanatah ( Spans. phyir ).
a. CAV omits ksiptah ( beug. na ).
b. TFor eva tu kevalam ( ORV kho. nar. zad ) OAV only yathd@ (ji. liar).
¢. OVLiad eva for sa eva.

Here COf. 'Abhidharma Kofa de Vasubandhu ed. Poussin, Ch. VI,
84, p. 205, footnote 3.
a. For durvijfaih { rnam. pa. Ses. nan. pas) ORV  sammudhath
{ rmons. pas ).
b. CAYV omits one k¥ma ( 'dod. pas ) ; bhavats ( "gyur ) is mistaken by
ORYV for bhawvasya { srid. par ).
a. For sakale loke ('jig. rten. kun.la) COV1 sahasalokya and ORV
lit, laukikasya ( 'fig. rien. pa. la ).
B—
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a-b. CAV omits avistam ( 'dres ) snd panditah ( mkhas ) respectively
in @ and b.

d. TFor bhukiva { spyad.nas) CV1 bhukia- and CAV adds after it
$odhayitvn ( sbyas. nas ).

¢. For -plira Tib. does not give any appropriste squivalens. AV here
reads kham which means “mouthful’ 8kt, kavala but neither does it suit
in the metre nor does it give the sense required here. It sesms that
ghrtaplira, ‘a kind of sweetmeat’ which is composed of flour, milk,
cogoanut, and sugsr and is fried in ghee is taken by the Tib. translator
of ORV simply 88 ghria-darkara ( mar. dan. bu. ram ) Of : Satapaficas-
ikastotra, MBS, remains in Eastorn Turkistan, p. 61 v. 24.

d. ORYV is not ¢clear here.

a. Tor yat ( gan. dag ) CAV yasmait ( "d4. liar ). This shows that the
Tib. translator explains yat in the sense of yasmat.
d. For $ubhaih ( bzan. pos } CRV budhaih ( mkhas. pa. raams, kyis ).

a. For kréo 'py eso ( chun. #u. yan ) CAV wrongly kriah paksah
( chir. phyogs. la ).

It may be noted here that there ars & number of cases where the
confusion of the Tib. translators in reading their MSS has wrongly
given rise to different words in their texts, For instance, see samaméan
( mam. par 50b ) misread in ORV &s samasa ( mdor. na ) ; naiva bvit
( mi. khyi. dog, gis 62b) misread in CRV as n@vikah ( mhan. pa );
anudaya ( lhag. bsam 87c ) misread in ORV as anu ( bag. oum. sag )
‘a little’ and Saya from the root & ‘to sleep’ ( %al); kamas (’dod 80a )
in GAYV as karma ( las ) ; prakyriatva ( tha, mal. pa 114a ) in ORV as
vrakriitativa ( de. ®id. ram. bdsin ) ; sahast ( skad. oig. gis. 1206 ) in
‘ORYV as¢ only saha ( beas ) ; sa vindats ( de. yis. bes, bya 1184 ) in CRV
as *sa vindhati and hence sansdhanam ( 'bigs. par. beas ).

Both OAY and ORV omib esah. ‘
b. For varts  sdon. bu ) OAV Lis. garbha or sara { M4 ). This mistake
is repeated also in 874, Here the word -samskria is taken by CAV in
the sense of éodhita ( sbans ) while OBV explains it as prakasita ( gsal.



8

49

CITTARATNAVISODHANA 91

dsin ). Similar difference of meanings or peculiar confusion in using
appropriate Tibetan words are frequently found in the Tibetan texts
concerned here. See samskara ( beos. ps 14a ) meaning ‘repair’ is
misunderstood by CAV as ‘brought together’ (’'dus. byas. pa ); s@
avidya ‘that avidyd’ (ma. rig. de. yah 66d ) is taken by CRV as sa-
avidyd ‘with avidy@ (ma. rig. pa. beas ) ; tirtha ('bab. stegs 62d ) ‘a
place of pilgrimage on the banks of sacred streams’ is wrongly under-
stood by ORV as t#rthya, or tirthika ‘heretic’ ( mu. stegs ) ; graha ‘hold’
(’dzin 784 ) misunderstood by OCRV as grahe ‘a planes ( gza’) ;
uditah ‘arisen’ (’byum. bo 734 ) is mistaken by CRV as uditah
‘told’ ( bstam. pa ) ; pinda ‘body’ ( lus 606 and 102 ) misunderstood
by CAV as ‘ball’ ( gon. bu or ril. po ).

a. For vatabijam ( nya. gro. da’i. sa. bon ) CAV only skandha ( sdos.
p0 ) ‘a stalk’,

In Pali literature there are five kimds of b7ja ‘seed’, Pali Dict.
(PTS8)s. v.bia. One of them is skandha. Nyagrodha is included
in trees which have skandha-b7jas. Hence it seems that GAV has used
skandha ( sdos. po ) to mean vatabija.

b. CAYV altogether omits this line. Here the word sehakdra (=saha-
karin) means protyaya (rken). See Mah@vyuipatti, ed. Sakaki;
p. 168 ; MV, p. 70.
¢. OAV reads patra- ( lo. ma ) for $akha- ( yal. ga ), and omits mala-
( rtsa. ba ) reading alamkriam ( brgyan. pa ) for -upetam ( ldan ).
d. TFor -vrksavidhayakam ORV -vrksavivardhanam ( $in. du "phel. bar.
byed ), and CAV -vrkso hi jayate ( $n. byun. bar. gyur ).
b. For -miti smytam OAV hi jayate (’byun. bar. 'gyur ) amd ORV
-miva sphutam ( ltar. gsal. bar. byed ).
¢. For samayogat (yan. dag. sbyor ) CAV vidhanena ( cho. ga. yis ).
Prajha is threefold :
(1) Srutimays, (2) cintamayr, (8) bhavanamoy? ;
Uptyas too are three : (1) sarvasattvavabodhakah, (2) sattvariha-
bhawakah, (8) ksiprasukhabhisambodhi. DB. p. 28, no. OX—(CXI.
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d. Both the Tib. texts add pandsiah ( mkhas. pa) but ORV omits
viduh ( $ss. pa ).

b. For samaméam ( mAam. par lit. samam ) OV! samamsam and CRV
samasena ( mdor. na ). In the end of this line OAV adds a negative
(ma).

a. For rasa- ( diol. chus ) ORV suvarnalepa ( gser. 'gyur. risi ) whioh
means & chemioal preparation rubbed with which metals are converted
into gold ; for ghrstam ( byug. pa ) CV?! and CAV sprsiam ( reg. pa ).

b. For bhavet ( ’gyur ) OV1 vrajet.

¢. For jRanasuddhya ( ye. $es. ni. sbyans. pas ) OV jhanavrddhah and
OV2 jhanavidah.

d. For samyaek ( yan. dag. pa ) OVL klesah.

b. CAV in this line runs :

skad. csg. skad. cig. "chin. bar, byed which suggests the following

line in its Skt.
bandhanam ki ksane kgane
ORV amplifies this line by asevate ( bsten. §in ).
. For -cittas ( sems. pa ) OVI -tuntena ( or stu. tesam ).

Hinay&na is freequently attacked in this way by many Mah&y&na
treatises ; viz. those by Maitreyan&tha, Aévaghosga, NEgirjuna, Arya-
deva, Sthiramati and others. See The Origin of Mahayana Buddhisms,
by Kimura, pp. 1591,

b. For -dharma- ( chos ) CAV -varma- ( go. tsha ). This line sccording
to ORV would be resd nirmitah karunmwata
( thug. rje. chen. po. ldan. pa. sprul ).

Here in CRV lit. we have makakaruna for karund. Suoh araplifioa-
tion is frequently met with in ORV. Bee its title, 8b, eto.
¢. Prapiataniudhanu means a dhanus ‘bow’ of which prafas ‘wisdom’
is regarded lit. as & fanéy ‘string’. One who puts s bams ‘arrow’ on
such bow-string is prafhataniudhanurbamah. This reading is suggested
by CAV and CRV reading fes. 7ab. rgyud. beas and rgyud. liar respec-
tivg)y. OV1 has, however, krpanayadhanurbomab.
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d. ORY bandhana ( gdon. pa ) for uddharana. This line repeatedly

occurs in the present and other works on this subject.

B4 c. For jitva (rgyal. byas. mas)'CRV tirtva ( bsgral. bar ) ; for dustara-
CAV lit. durjayah ( brgyal. dka’ ) and ORV only dub (dka’) implying
durjaya or dustara, the word -jaya or -fara being omitted possibly on
metrical grounds,

55 a. The word paéu is differently translated in both the Tib. translations.
CAY reads dyol. son which is explained in Tib. as lam. byol. bar. gro.
bas. byol. son, lit. one gone out of the way, hence all animals other than
man, particularly the quadrupeds while ORV reads dud. 'gro, lit. ‘one
that walks bending’, hence & quadruped opposite to man who walks
upright. See Tib. Dict. by 8. O. Das, sv.

d. CAV ig not clear to me. CRV also omits oirald, but I have

inserted it in order to make the metre complete.

56 a. ORV reads adi ( la. sogs ) after duhkha and not before it. The

same case is noticed in 57a-c. ’
5. ORYV omits lampatah ( dsugs ) but adds matra ( tsam ).

¢. Both Tib. texts omif Ze.

57 a. Both the Tib. adi ( la. sogs ) for api.
d. CAV lit. if put in prose sampratikani cintayitvd kim ( da. ltar. gys.
la. bsam. ci. dgos ) ; and CRYV lit. dubkham te sahante ( sdug. bshal. de.
yis. baod. par. bya ). )

58 This verse ccours also in Advayasiddhi (AS) of Laksmimkars, sister
and pupil of the great Vajrayanist king Indrabbuti. SM, Vol. IT,
p. LV, footnote 3 ; Tib. T. Rgyud, Mi, fol. 63b. 7.
a. For kasta ( GRV sdug. bsnal. rnams or AS gzir ). CAV tapah (dka’.
thub ) and CV1 anigtarn. The latter is evidently a misreading by HPS.
Such misresdings recur in other places of the texb.

The word ~kalpan? which here means ‘practice’ in kagtakalpana
‘practice of severe austerities’ is not appropriately translated in Tib.
Though the Skt. equivalent of the Tib. word ( CRV riog. pa or CAV
brtag. pa ) is rightly kalpina, so far as Tibetan is concerned it does

0—-—
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not give the senge of ‘practice’, but of ‘imsgination’, while in faot we
require the firsb meaning.

Tib. of AS, loc. oif. translates this line figuratively.The Tib. when
put in prose : kutapasyayd kastam na kuryat ( dka'. thub. som. pas.
gair. mi. bya ).

b. For upavasena ( bshan. ba. yan) CV1 upavdsam and AS Skt
upavaso.

o. For caivaira { 'dig. né ) AS Tib. kartavyam ( bya. sie ).

d. For gramadharma see Vacaspatya, p. 3278 : gramyasya prakriasya
halikader dharmak ; also see Amarakoba II. 8, 57 : vyavayo gramya-
dharmo maithunam nidhuvanam ratam.

The word is used also in the sense of ‘the duty of villagers' in
Paficatanira (M. M. Williams Skt. Eng. Dic. sv). This word is
wrongly translated in the Tib. version of 4dmarakofa, ed. 8. Vidy#bhu-
gapa, p- 189 as gamanadharma ( bdrod. chos ). AS. Tib. reads here
nacarah kumater ayam ( blo. gros. chush, %u. 'ds. spyod. mi. bya ).

The entire verse in Tib, version of AB if trapslated into Bkb may
run

na kagtam tapasd kurynt 1

nopavlisena ca kriydm 1

sntinanm Savucam na kartavyam |

nlotrab kumater ayom i

Ot. JS. p. 88, v. 9-10.

a. For -asthi ( rus. pa ) CRV -iro "sthé ( lgad., rus. pa ).
b. For vikaraah CRV simply sombhavah ( ‘Byus. ba ), while CAV
reads a8 in the X, hetusah ( rgyu. las, shyes ). It seems, however, that
one may read here ‘gyur for rgyw, suggesting the Bkb. equivalent
vikarajnh as in Skt, texs.
a. For ittham ( 'dé. ltar ) ORYV ayawm ( 'ds. dag ).
b, The word pinda is translated into Tib. differently ; CAV has for it
“‘a ball” { ril. po ) while ORV reads as “a body” ( lus. pa ), The latber
gense agrees with the context,

For yo ( gan ) VL hya.
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¢. For san CAV sa (’di. #id ).
6. The word in CRV for ghata is not legible, while CAV lit. reads
bhanda ( phur. ma ) meaning pinda ‘body’.
a. pratarannapi ( sgrol ) is amplified in CAV as prataran sarpan api
( rkyal. dsin. 'phye ).
b. For mnasva éva ( mi. khyi. dag. gis ) CRV navikah (mfan. pa ).
Aocording to CRV a-b would run :

praotarannapt gamglm na

wawikah $uddhim arhats 1
¢. Bor tadvad ( di. bdsin ) CV1 and CRV fasmut (de. phyir). For
dharma- ( chos ) CRV $ubha- ( dge. ba ) and for -dhiyam ( blos) CAV
-icchatam ( 'dod ).
d. Por tartha ( 'bab. stegs ) ORV wrongly tirthika ( mu. siegs ).

Cf. the following verse quoted from Mah@bharata in the Vispusaha-
sran@ma-stotrabhdsya attributed to éaﬁkﬁcz‘a}rya ; Bibliotheca Sanskrita,
Mysore, p. 21 ¢

atmanads samyamatoyaparnd
satyohradad $latat® dayormih 1
tatrawagBham kuru vanduputra
na varind $udhyats cantaratma 1

63 a. For dharma ( chos ) CAV uddhih ( dag ).

64

¢. TFor jalasthumdm CAV simply sthitanam ( gnas. pa ), CRV jalapra-
vigthandm ( chu. la. "jug. pa ), and OV1 only pravistanam.

d. ka kathd is translated in GAV as kathayd kim proyojamam ( smos.
ci. dgos ) and in ORV as kidrbak ( §i. lia. bu ).

a. TFor ksays ( zad. pa.), X of CRV wudbhawah (’byun. ba) which
cannot be acoepbed ; one may, however, read here ‘bud. pa meaning
ksaya.

¢, For vrddhs ( 'phel. bar ) ORV -yoga ( ldan ) and OV buddhi.

4. Tor twrthasevintm ( "bab. stegs. bsten, pa. la ) ORV wrongly iZrthi-
kanam ( mu. stegs. raams. la ), See 624,

a. OAV in this line lit. darpadrsiié ca saméayab ( ha. rgyal. lia. ba.
ths. tshom. rnams ).
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b. OAYV omits efe ( *di. dag ).

b. Tor janminak ( skye. ba. ymams) OVi janmintm snd CAV lis,
pransnah { srog. chags. rmams ).

e. For hetukah ( rgyu ) OV mulaiah ( risa. ba. las ).

d. For sawidyad which is for sa avidyd (ma.rig. de. las) CRV sa
( =sahka ) avidya { ma. rig. pa. beas ) ; for igyate ('dod ) ORV jayate
( "byun ).

b. For drstau ( mthon.na ) OV! drgle supported by the same Tib.
phrase.

d. OAV lit. bhavalyeva ma mulatah ( risa. ba. %id. nas. med. par.
‘gyur ), and CRV malat khalv avasidati ( résa. nas. #hes. par. dom.
par. 'gyur ). .

b. For drsta- ( mthon. na ) CAV fhane ( des. na ) and OV drste.

c. After buddhi ( blo ) OAV adds yi. bar and ORV bdsin which seem
to be redundant ; Of. Hastavdlaprakaranam Verse I, ed. W, Thomas,
JRAS, pp. 267ff, 1918.

a. CORYV, OAV and OV1 satya- ( bden. pa ) for sattva-.

c. For bhawah ( "bywn ) OV bhtiyah.

a. For samghatah ( "dus. pa ) ORV sambhutah ( yan. dag. "byun ) and
COV1 samersihak.

b, CAV in this line if translated into 8kt. would be like :

vindah parihivalaksanah |
{ gon. bu. sa. yi. rah. bdsin. $id ).
CRYV in the same way runs :
vindah prokrislaksanah
( tha. mal. ba's. rak bdsin. lus )

pindak in this connection means ‘s body' as evident from the use of lus

in ORV ; CAYV has, however, translated the word { péndah ) and not its
mesning, employing gos. b in the sense of ‘s ball”. The same mistake
occurs also in 60b and 81b where the words used to mean pinda are
ril. po and phur. ma,. , .
The word prakria- in ORV is evidently the praketiin CVL It
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seems that the Tib. translator of CRV misread the latter as former or
that the scribe who copied the MS in the possession of CRV’s transla-
tor, wrote it wrongly.

¢. For samiapane ( gdun, bar. byed. pa ), CAV samghatane ( ’'dus. pa ).

d. F¥or kagstam ( sdug. bsnal ) OV1 katham and CAV krcchram ( dka’
bar ) which supports kagtam and not katham.

The title and the firgt lines in CAV are as follow *
mahacary-Aryadevasya krtié
Cittavaranavidodhanam nama viharats sma 11
Bharatabhasayam 1
Cittavaranavisodhana nama prakaranam 11
Bhotabhastydm 1
sems. kyt. sgrib. pa. rnam. par, sbyon. ba. dses. bya. ba’s.
rab. tu. byed. pa. 11
aadgurucarondya .namab, 1n-
Marjusrikumarabhutayae namah 11
In CRV they run :
CittaratnaviSodhanam viharats sma 11
Bharatabhasaydm 1
Cittaratnavidodhanam
Bhotabhasaydm 1
sems. rin. po. che. sbyon. bar. byed. par. dses. bya. ba 11
S'ﬂ'vajra,sattvnya namah 1
71 a. ORV omits—vyayam ( 'grid. pa ).

b. ORV adds graha ( gza’) before tithi (tshe) for apeksya ( bltos.
nas ). OVi-apeksa.—

d. Tor vyavasthitih ( rnam. par. gnas) one must read in the X of
CAYV bdsag for briag.

92 a. For api ( kyan ) OV1 @khyah.
* b, This line in CV! runs :
$abdatrayavikalponda.
¢. For-graha ( gza' ) OVY vara and for rasi ( khyim ) ORV kala ( dus. )

d. TPor sarvalokaik ( 'jig. rien. kum. gyis) CVi sarvaloke snd ORV
only laukskash ( 'jig. rten. pa. yis ). This case recurs in 43c.
D——l
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a. TFor-apeksa CV1 apeksam and CRV adi { ca ) ( la. s0gs ).
b. TFor tathasvam both the texts in Tib. only taihd ( de. bdsén ). This
line in ORV lit. translated may run as follows :
tathasva kalponakriam 1
( de. bdsin. rnam. par. riog. par. byed ).

d. Tor abubha ( mi. dge) OAV manda ( san. pa ). Here by graha
CRV means ‘a planet’ { g2a' ) while CAV takes it for ‘s hold’ (’dzin)
the latter being appropriate here ; by uditah CAV means ‘told’ ( bstan.
to ) and CBYV ‘arisen’ ( *byus. ba ).
a. For aliptam { gtums. pa ) ORV nyasiam ( dkos ).
b. For cintamani ( yid. bdsin. nor. bu) ORV mahdraina ( vin. po.
che ),
¢. CAYV omits pravritah and CRV wrongly avriah for it. The latter
seems to have been misread by the anthor of ORV ss avrtic but that
too is wrongly translated using the word bsgribs meaning Zvriah.
d. For brmhayst ( "phal. bar. byed ) OAV jamayet ( bskyed ). Both,
Tib, versions omit punak but CAV replaces it by samyak ( yan. dag ).
a. Tor graha { gza' ) CV1 vara.
¢. For viharet { spyod. par. bya ) OV1 vikaran.
d. For nirnimitiam ( mishan. ma. med ) CAV’s X 'tshom. med which
has no meaning.
Of. PK, p. 88, verse 36 ; Tib. T, Bgyud, Gi, fol. 58a8.
b. PK Bkt misreads maya for yayat.
¢. All Tib. versions read a-( ma ) instead of su-.
d. For buddhamayam ( sahs. rgyas. ras. bdsin ) Tib, of PK samam
(mAam. par) for vadet ( bya ) ; OVI vahet while in PK Tib. one should
read smra’o for sbyor in the X,

For a similar Kariks See VT, p. 101.
a. Bor vairosana ( rnom. par. snam) OV virocana ; for buddhaib
( sams. rgyas ) ORV natha ( mgon ) and OAYV bregthal ( giso ).

b. For stryakah { %i. ma ) OVi fanyakab.
¢. For paramdbva ( ria, mchog ) OV paramadvaya.

The above misreméling; in b-¢c of OV1 are kept as they are by Dr.
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Bhattacarya in his Buddhist Icomography, p. 1, where this verse is
quoted by him.

CRYV adds natha ( mgon. pa ) before paraméva in c.

a. CRV omits 7asa ( rgyal ) but VT has vajrarat ( rdo. rie. rgyal. pa )
for Herukaraja,

¢. For sada CRV sthitah ( gmas ), CVL wrongly yada and it is alto-
gether omitted in CAV,

The gods mentioned in the last two verses are included in different
groups of Dhyani Buddhas whose number is sometimes five and some
times six. They are generally personified and diefied skandhas or
Gyatanas the latter being taken here.

Some of these Buddhas are individually mentioned in many other
works,1 bub one can not definitely say when they formed a group. One
finds this group mentioned in & work as old as Guhyasamaja? of Acarya
Padmavajra.

These Buddhas are differently named in different works. For
instance see VT which is one of the oldest Tantras, and is in complete
agreement with the present work as regards the names.

The order of their names also varies as shown below :

I 1 Vairocanas, 2 Aksobhya, 3 Ratnagarbha, 4 Amitabha,
5 Amoghasiddhi. See DS, S.V.

II 1,8,4,5,2. SeeSM, p. 568.
However, it is to be investigated whether this difference brings any
confusion in the interrelations of these gods and the skandhas or
dyatanas.
The following verses from SM. p. 545 will give some idea about the
nature of these gods.

1 SukhawativyTha, pp. 1, 28, 82; Cat. Cal. p. 122; Saddharma-
pundarika, ob. 25 in R. Mitra's Cat. p. 206 and Karundpundartke in the
saxe Oab. p. 285,

2 Bee JS. p. 79, where Guhyasamtjo is cited as Sam@jottara. Also see
Guhyasamdgatantra GOS, Vol. LIII, p. 187.
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Akgobhyavajra mahgjfifina vajradhitn mah&budha 1

trimandalatrivajrigra ghogavajra namo’ stu te I}

Vsairocans mah&duddha vajraéinta mahiirate ]

prakrtibhZsvarigra dvegavajra namo’ stu te 1l

Ratnarfja sugambhirya khavajrikifanirmals 1

gvabh&vasuddha nirlepa kimavajra namo’ stu te 1

vajrimita mah&rags virvikalps khavajradrk 1

r&gapliramit&prEpta bhEgavajra namos’ stu te 1l

Amoghavajrasambhtta sarvaéiparipuraks }

Suddhasvabhavasambhata vajrasattva namo’ stu te Il
For details ses Gods of Northern Buddhism. pp. 29, 31; SM. pp. 458,
454, 455, 457 ; Buddhist Iconography, pp. 2, 6, 58, 68, 98, eto ; Tibetan
English Dict, by 8. C. Dag pp. 704, 1829,
a. Yor siddhants both the Tibetan texts siddhyate ( grub, par. 'gyur )
and OV1 siddhaniah ; ORV omits asawn ( "di ).
b. 'The whole line in AV oan be suggested to be sthiracitiah sudhs
(sanah ) ( mkhas. pas. sems. ni. brian. gyur. nas ) and in ORV it will
run if translated as follows :

sthiracittavidhanatah
( brian., pa’i. sems. kys. cho. ga. yis ).
c. For-vyaparah ( byed. ldan ) OV wvyahari and CAV altogether
drops it.
a. For-kama-('dod) OAV-karma-( las) ; for-kriyakart ( bya. ba. byed.
pa ) ; CRV lit. kriyacars { bya. spyod. par. ldan ).
b. For ruchita OV1 yucira, of. 88, p. 68 ; for cegtitah ( bya. ba ) CRV
cittakyt ( sems. kyis. byed ).
d. Tor camkramana ( 'chag ) OV camkramo ; for svapamsiatha OV1
svayam tathd OAV yatha tatha ( ji. ltar. de. bdsin. du) and ORV kutas
tatha ( gam. las. de. bdsin. du ). Cf. PK, V, Ve 29.
Here both the Tib. texte resd two extrs lines which seem to be
redundant, They are :
CAY rgod. dasn. smra. bar byed. pa. das 1
Js ltar, de. Ltar, gan, de. bdsinll
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CRYV rgod. pa’ni. brjod. pa. byed. pa. yam |
gi. ltar. gan. de. de. bdsin. byed 11
The Skt padas suggested from these lines will be :
hasan jalpam statha kurvan
yad yathd tot tatha taths 1

a. For amandala- ( dkyil. 'khor. du. ni. ma ) CV1 amandala-.
b. This line in ORV if translated would run :

mah@imyadevayogena

( bdag, #id. che. ba’s. lhar. sbyor. bas ).
Verses 79, 80, and 81 are to be read together. The idea contained in
them is frequently met with in many Tantric works. For example PEK,
V, v. 29. Also see Bhagavadgita, 5-8.

a. Here sauritva is to be taken in the sense of fauritva ‘bravery’ as
evident from the Tibetan reading dpa’. po. The reading sauri-
tvam is frequently met with in many Vajrayana works viz, PK, p. 38,
line 28 ; and VT, p. 101. CRV here seems to read sarvasunutvam
( sras. rnams. kun. dan. beas. yan ), but the meaning is not quite clear,

¢. For tattvajfiak ( de. Aid. $es. ni ) CAV 'di. rig evidently for ’di. #id.

rég which in fact gives the same meaning.

Cf. BCE, p.‘368, and its Tib. in T. mdo, La, fol. 295 3.

a, TFor yatha both both Skt and Tib. BOP fatra ( de. la ) ; for prakria-
lokena ( 'jig. rien. phal. ba. gyis ) CV1 and BCP Tib. prakrtako loko
( *4ig. rten. phal. ba. ni ).

b. TFor -loko. na ( rnal. *byor. ma ) GV! and BCP Skt. and Tib.- lokena
( 'fig. rten. gyis ), and CRV dhyanena ( tin. 'dzin ).

b-c. For badhyate and badhyante according to the original reading
rgyal in CAV one may read jiyate and jZyante respectively.

a. OV mahaprajha—mahopayd, mahd.-
b. For moksatah ( mos. pa. nas ),the translator of CVA seems to have
read in his M8 moksai@ ( mos. pa. #id ) which is wrong.

a. For asamkhyeyair OV asamkhyayas.
b. For na ( mi ) ORV wrongly yat ( gas ),
E---
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¢. For janmany atraiva Tib. janmanaitena ( tshe. 'ds. #id. kyis ). and

adds fai ( de ).

d. TFor natra (’de. la. med ) OVL na ca.

a. For makatmyan ( bdag. #id. che ) CV1 mahatmyat.

b. For sambhriam ( ishogs ) OV1 sambhavah and CRV bhasitam

( gsal. ba ).

a. For agams (lun) CRV bas an amplified resding sugatagama

( bde. ghegs. lun ) ; for cinid ( sems } CAV ukis { gsuns. pa ) and adds

yat after it.

b. For ma (mi) OV1 {u for grhiyate CAV and CRV yuyate ( sbyar.

bya. rigs, te respectively ).

¢. For anubaya CAV lit. adhyadaya ( lhag. bsam ). ORV has rendered

it into Tib. very ouriously by bag. #al. The word bag means cun. zad 'a

little’ ‘anw’ and Bal to ‘sleep’ ‘Saya’ from root §3, The Skt. word sugges-

ted by this rendering seems to be anufaya which, it seems, either

to have been wrongly written by the soribe or read wrongly by the

translator himself. Moreover in translating the word the latter seems

to have followed its wording and not its sense.

d. For prakasyate ( gsal. bar, bya ) CAV prdaréyate ( rab. lu. bsian ).
On the difference of y&nas see AS, p. 14-23; Saddharmapundarika

pp 48, 58 ; DS, I1; the Origin of Mahayana Buddhism by Kimura,

Qal. ch. IV,

a. For anya evadhi- ( gdsam. #id. du ni. mos. pa ), ORV anyathadhs

( rnam. pa. gdsam, du, mos. pa) and CV: anyaira bodhé ; Tib omits

ayam. ‘

b. For tathanya ( de. bdsin. gdsan ) OV anyatha.

o. For vituddhi ( gisan ) ORYV sthiti ( gnas ).

d. OAV phalam nanyad sheksyate ( 'dir, ni. 'bras. bu. gdsan., mihon.

med, and ORV phalom anyad atah értam (’bras. bu, gdsan, du. 'di.

las. Rans ). :

a. CAYV omits samipe ( #e, ba. la ).

a. See M, p. 78,1i 172 ; JS. p. 100, 6a-

a. For -kanti ( -'od. zer ) GV1 -kanta ; for samagligta- CAV and ORV

samsprstha- ( kun. reg. pas and phog. pa., na respectively ).
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b, CRV adds $uddha ( dag. pa ) as an adjective to s@ryakantamani.
¢. ORYV omits améu (’od ). Cf. PS, p. 10, v. 31-32.

d. For sarva- ( CAV thams. cad and CRV ma. lus) CV1 sa vai; for
prakabakah ( CAV rab. snan. byed, and CORV gsal. bar. byed) OV
prasadhakah.

Evidently it is & three- line verse, as some of the following verses
are quoted in other works just as they are given henceforward.

a. Tib. omits ayam.

b. For varts ( sdos. bu ) CAV lit. sara or garbha ( shif. po ).

¢, Tib only one yathi. CRV once more repeats sva- ( rasi. gi ) before
sthanam ( gnas. s ). For gdsan in the X of CAV one should read
bdsin.

Henceforward I follow the order of the pidas given in the Tib. versions
and supported by OV2 . The a-b of this verse are a-b of the verse 97
in OV1,

d. For- mukta ( mos. pa) CV1 -mukti.

This with the following verse is quoted in S8, p. 88. According to cvi

the order of the p&das is as follows: 96, a-b=97, ¢-d; 96, ¢-d=96,

a-b.

a. For vidhijhena ( cho. ga. bes. pa ) CRV upayashena ( thobs. Ses. pas)

and CV1 and CV2 vidhijhio hi. '

b. TFor amytam ORV ghriam ( mar). Here it may be noted thab

amytam also means ghriam. See Medini quoted in Bhanuji Diksgita's
commentary on Amarakoéa II. 7, 28.

¢. For hydyam ( yid. on ) OV2 ramyam- CAVL fams. dga’ can mean
both.

In acoordance with CV1 the padas of this verse are ag follows 97, a-b=
96, ¢-d ; 97, ¢c-d=98, a-b.

a. For mahopayad ( thabs. chen. pos) OV1 mahopdyam, snd CV3
makhoptyo. ‘
b. For widhivat { cko. ga. bdsin. du ) CV! triratna ; for withitah OVi
and CVa uithitasn and CAV, CRV lit. udbhatah ( shyes and ‘byus
respeotively ).
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e-d. Yor sat sukhasukhavin@éanah which is supported by CAV and
CRV reading bde. ba. dam. pas. sdug. bsnal. ’sig and bde. mchog sdug.
bsnal. dsi. bar. byed respectively ; OV! sa fubhabubhavinziakah and QVa
sat sukhasukhanadakah. CAV takes the compound to mean satsukhena
( bde. dam. pas ) asukha ( -dubkha ) vinadanah.

Cf. a similar verse of Ekallamahacandaroganatantra in Cat. Cal. p. 131
Tib. Kanjur, Rgyud, Ca, fol. 36, a 2.

a-b, Tor -bhita and -nvitd CV1 -bhuiam and ~nvitam in spite of lata
being =& feminine word.

c. For tatha ( de. bdsin ) OV1 yatha ; Ekslla omits it; for ekaksana-
EBkalla ekaika ( cig. geig. gés ).

d. Cf. As. p, 1 ( Tib. T. Rgyud, mi, fol, 108,a 2 ).

This verse is found in CV&,

Cf. 8M, p. 484 ; Adnnals of Bhandarkar. O. B. Insiitule, ps. 1-11,
p. 18,

a. ORYV reads lag. gdu. ba. lag. par. mihon. la which in Skt. may be
translated as haste kim kam kane drste..

b. ORY reads me. lon. dag. né dgos (X dnos). sam, ci. which in Skt.
will run @daréaih kim prayojanam ; for samsksyate ORV lit. partksyate
( driags. pa ).

Cf. a Marathi proverb. “hatacya kamkamz'a arasa kasala. “‘“Why
do you require a mirror to see the bangles on your own hands |”

¢. OAV omits yatah ( gan. phyir ).

e. One may also read bhagnalauhabalakeva or bhagnayabkhanda-
samku‘gam( leags. kyi, rens. bu. bdsig. pa. ltar ) in CAV, ORV ( legs.
thur, spah pas. bsdus. pa. bdsin ) also seems to agree with the above.
Thur~ means ‘downwards’ or ‘metallic water’, but one may take it for
thur. ma meaning $alakd. For the omission of ma of. mtha’, ma. and
mtha’ meaning ‘end’ ; dri, ma, med and dri. med meaning ‘unimpure’ ;
mitsham. ma. and mishan meaning laksana. ‘

Spans lit. means prahanam or vindéah, but figuratively it may also
be taken to mean bhanga ox bhagna.
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bsdus meaning samghaia appears to have been taken for samkala
in QAV.
Bo CRV now may run bhagnayahkhanda- sanghatam.
102 a. For bhuta ( "byun. ba ) V1 buddha.
c. For khalu ( ses. pa ) CAV pamea ( lna ).
d. For antyajak ( mtha’ skyes ) ORV sati ( regs. ni ).
104 d. Tor akaranam ( rgyu. ma. yin ) CRV anibcitam ( nes. pa. med ).
Cf. Avadanalaiaka, ppl ff ; Vajrabucyupanisad; Dhammapada,
Brahmanavarga.
105-106 Cf. Dakarpava, p. 138; PS. p. 23 ; Guhyasamdja in R. Mitra's
Cat. p. 263.
a. CAV omits sarvada ( rtag. tu ).
b. For vistrta ( rgyas. gyur. na ) CRV nighysta ( rab. tu. phys. la )
¢. For uipadya ( bskyed. nas ) CRV samsthapya ( ?)dsmg ).
108 a. CAYV omits kimeit ( gan. yan ) and reads sasta ( bstan. pas ).
¢. CAY reads myon. bdsin. bde. la. sbyor. bar. ldan, which suggests the
Skt to be sukhavedanayogena. .
d. TFor atandritahk ( gyal. ba. med. pas ) CRV prakasanat ( gsal. ba ).
109 The verse is found also in CV2,
a. TFor -abhyafjona ( bsku. mhe ) CVa abhyanga.
¢. TFor svadhi- ( bdag. %id. che. ba's ) CV and svesia- ( ras. *dod ); for
~yogena  sbyar. bas ) CAV -atmana ( bdag. #id. du ).
d. As the Tib. does not follow the order of words in Skt. the meaning
is changed. CAV and CRV would respectively mean here citiavidhina
pljayet ( bsam. la. cho. gas. mchod. par. bya ) and vidhind pTjarm
cintayet ( cho. gas. mchod. par. bsam. par. bya).
' Of. a similar verse in SM. p. 166 at the end.
110 a. For vddyam ( rol.mo) CAV lit. ahatasm ( brdum. ba ). Of. BD,
p. 166 ;
b. OAV reads thams. cad. briul. bdsugs. cam. gyis, spyad - which
puggests in Skb, sarvam samyamiko bhajet. ,
111 o. For sukhad yatah (si. ltor. bde. bas) CV1 sukham yaihd; for
dhymyet OV1 dhyayan,
e
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112 a. For bhogais ts OV1 bhogas tu. Cf. & similar pids in JS, p. 86; for
kama CAV yogi ( rnal. 'byor ) and CRV jagat ( gro. ba. ).
b. For muktitah OVL mukiaiah, CAV kuirapi { gas. la ’an } and CRV
kenaps ( cis. kyan ).
¢. ORYV omits one negabive.
113 This verse is found in QV2,
a. Tor -samskria ( sbyans ) ORV -adhisgthita { byin. briabs ).
b. ORYV adds visesaiah ( thag. pa. #id. du ).
d. For kagtam ( sdug. bsial ) CV1 karyem. Here CAV reads bems. po.
without any appropriate sense.
114 a. For prakrtattvam  tha. mal. pa ) CRV lit. prakriitaiivam ( de. #id.
ran. bdsin ).
¢. For ~vidhanena ( cho. ga. yis ), X of ORV vidhishanena { cho. ga. fes )
and CAYV yogena ( sbyor. ba. yis ).
d. For imam sama- CRV sarvam sama- ( kun. la. mBam. par. spyod )
and OV1 imasgama- evidently a mistake.
115 ¢. For vikalpa both the Tib. versions vividha ( sna. ishogs ).
116 Both the Tib. versions here read in a vividha ( sna. tshogs } for vikalpak.
The latter is evidently & better reading and supported by the same word
( vikalpa ) used in ¢ of the preceding kEriks where it is wrongly trans-
Iated in the Tib. by sma. ishogs meaning vividka.
118 5. CAYV omits sthira ( brian ) ;
" e¢d. Of AS, pp. 1-13.
120 &, For sahasa ( skad. cig. gis ) ORV saka ( beas ).
191 ¢. OCAV omits vijnaih ( mkhas. pas ), and for kréiyante { byed ) OAV lit,
udbhavayenie { "bywh. bar. byed ).
122 The verse is found in OV3,
b. TFor samacaret ( yan. dag. spyod ).
¢. For yasya ( gan. gi ) OV2 padya and CAV pasyasyas ( *di. la. lios ).
‘d. Tor saukhyabhtwo OV suksmadevo, and OBV saukhyadevo'pi { lha's.
bde. ba. yan ). v A )
128 This and the following verse occur in PS, p. 18 with slight variations.
. ., Bor iri- ( gsum ) OBV siri- ( bud. med ). .-



CITTARATNAVISODHANA 107

¢. Yor vadhyah ( bsad. bya ) OV1 hy aima.
125 Cf. PS. p. 22.
a. For divyaih ( Tha. yi ) V! dravyaih, PS dirghyash ( chen. po ) and
ORV bhadraih ( bean. po ).
b. For utkarsa CRV prakada ( gsal. bar ), CAV wuisaha ( spro. bar),
and P8 Tib. ananda ( dga’. bar ).
¢. For maruta ( rlun ) PS marut, for ksobha ( dkrugs. pa ) CAV wvahni
( me ) and PS with CV1 vajrinam.
d. For vajrakam ( rdo. rie. can ) PS and CV! vasrinam.
126 a. For aucih ( m3. gisan ) CAV wrongly ¢shom. med which does not
give any sense.
b. Y¥or lilaya ( brisen. pas ) CRV anagata ( ma. 'ons ) which gives no
appropriate sense. '
127 b. For abhibhuyate ( zil. gir. gnon. par. 'gyur ) CRV figuratively
translating mrtyub kriyate ( chi, bar. byed. pa. yin ).
¢-d. OVlruns: ‘
anumaltrdm ghynam lagiam
daratah parivarjayet.
Here CAV reading mishom for "tshom in ¢ of our X may suggesh
nimittam sambayah svalpas
tasya duhkhaya jayate 1
( mishom. dasn. the. tshom. chun. nus. kyan 1
de. la. sdug. bsnal. skyed. par. byed ).
128 In OV1 this verse is preceded by the following one; and a-b of the
former are put in brackets.
a. TFor suyuddham ( legs- 'thab. pa ) OV hyayuddham (?); for
vacaret OV vasaram ; for vifhiah OV1 vijhah.
b. For supalayanam ( legs. par. *bras. bar. bya ) OV svaparayatamam.
129 a. Mudrs ( phyag. sgra ) means positions of hands and fingers while
performing tantric ceremonies. This word also conveys the four specific
modes which lead one to Nirvaga. They are :
1  Earmamudra, 2 Dharmamudra,
3 Mahamudra 4 Samayamudra.
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For details see AS pp. 82-35.
d. CRV at the end adds partksyante ( briag. go. ) .
The position of Guru is very high in Vajray@ina. Bee J8, p. 78;
P8, p. 7; Herukatonira in Cat. Cal. p. 67; 88 pp 8f; PK p. 31;
Gurupafcasikn, Journal Asiatique, Qot.-Dec. 1929 ; eto.
L30 4. Yor saksat ( maon. sum ) CRV sakrt (lam. cig). Cf. PK, p. 39
verse 34.
131 a. For $uddhe ( dan ) OV! samyak.
b. CAV omits -udaka (chu) and adds -sarva (thams.cad); for
$odhakah ( yan. dag. sbyasn ) CV1 Sosakah.
c. For $raddhamani ( dad. pa’s. nor. bu ) CVi saddharmanah ; OAV
omits proktah ( gsuns ).

.82 a. For fraddhavan CAV éraddhatma ( dad. pa’s bdag. Rid. can ), CRV
$raddhaya ( dad. pas) and OV1 wrongly éardhavan; for muhyats
( rmonis. *gyur ) CRV na muhyate ( msi. rmons. te ) and OV1 plyyate.

b. ¥or vivarjitah ( bral. 'gyur. na) ORV samayukiah ( ya#. dag.
ldan ). For sa vindati AV sa,

.88 wveitts ( de- yis. $es. bya ) and ORV savedhanam ( 'bigs. par. beas ) which
seems o be due to a misreading of sa vindals ss sa vindhats. CAV's
des. bya suggests that the translator did pobt understand the root vid
which has many mesnings besides ‘6o know’.

84 d. OV1 sukhino jom@h cannot be constrned with asiu, and hence
sukhsto janah. For similar verses Of. Cat. NDL. pp. 28, §9; J8 p. 100;
A8, pp. 22, 81, 47, 48, 58.

Jolophon. For -nedam atra OV1 a2t svlira ; for lantramiti OV1 lanirets.

Yorrigendum : Due to a wrong arrangement in the mss. the note relating lo

the title page is misplaced on p. 97 after mote 70. It should
be read ai the beginning of the Notes on p. 82.
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Figures Refer to the Karikas.
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